
V e r s i o n d ' I s a i e
de

B. Saadia.

Par J. Derenbonrg.

Avant-Propos.

Une nouvelle edition de la version d'Isaie par Saadia
n'a pas besoin d'excuse. I/ddition qu'a publioe Paulus en
1790 x) est tellement remplie de fautes, que, malgro les
corrections a' Eichhorn2), de Gesenius3), de Munk4) et de
tant d'autres savants, on n'est pas parvenu ä la nettoyer
enti&rement. Ajoutons tout de suite que ces erreurs ne sont
pas du tout la consequence du mauvais £tat dans lequel
se trouve le manuscrit dOxford 5), dont Paulus s'est servi.
Autant que nous avons pu collationner ce manuscrit pen-
dant un court s^jour que nous avons fait 2t la Bodleienne
pendant Tote de 1884, nous Tavons trouvo correct et trfcs
convenablement ^crit. Paulus ayant change les caract^res
h^breux en caract&res arabes a souvent confondu les lettres
qui se ressemblent en hobreu ou qui se distinguent entre

*) Saadiae Phijumensis Versio Jesaiae Arabica etc. instruxit H. E.
G. Paulus. Jenae, vol. I 1790. rol. II 1791.

*) Allgemeine Bibliothek der biblischen Litteratur, Vol. III. pag. 9
et suiv. pag, 455 et suiv.

8) Dans les diff^rents passag es de son ouvrage Der Prophet Jesaias
übersetzt und mit einem vollständigen philologisch - kritischen und
historischen Commentar begleitet. Leipzig 1829.

4) Notice sur Saadia, dane la Bible de 8. Gaben, Tome IX, 1858.
5) C'est le nuBa^ro 182 du catalogue de M. Neubauer.

Zeitschrift f. d. altteet. Wies. Jahrgang 9. 1889. l
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2 D e r e n b o n r g , Version dlgaie

elles par lee points diacritiques6). Gar, malgr£ Texception
que constate Abraham ihn Ezra ä Fogard de Saadia, dont
il dit qu'il a traduit en langue et en ocriture arabes7),
les Juifs de la Babylonie et de TEspagne ont pris depuis
le XI eifccle invariablement Fhabitude dMcrire leurs
ouvrages arabes en caract&res hobra'iques 8). Nous ne
connaissons aucun travail d'urr Juif qui ne soit en
ces caract&res. La crainte d'etre lu par des Musulmans
ne pouvait venir qu'ä, Maimonide 9); en g^noral, les Israe-
lites ne lisaient avec facilit^ que les ouvrages Berits en
h£breu, et c'etait la seule raison qui les d^cida ä agir ainsi.

Pour otablir notre texte nous avions d'abord un moyen
infaillible. Saadia emploie presque toujours le mßme
mot arabe pour rendre un mot hebreu. II suffisait donc
dans les cas ordinaires de comparer la version d'Isa'ie avec
les versions d'autres livres de la ßible, pour lesquels nous
avions les traductions de Saadia ä notre disposition. La
traduction du Pentateuque se trouve dans les polyglottes de
Paris et de Londres, ainsi que dans Todition de Newcastle-
upon-Tyne(1811); eile a £te ogalement iinprim^e en carac-
tferes h^breux ä Constantinople dans Fannie 1546. Les vingt
premiers Psaumes ont et£ donn^s, texte et version alle-
mande; par le Docteur Margules10), que nous avons pu

e) Presque tous les mots et les membres de versets que Paulus
indique comme ne se trouvant pas dans le manuscrit s'y lisent par-
faitement.

7) Voy. Ibn Ezra sur Genfese II v. 11 :

8) M. Bacher l'a prouvo ing^nieusement pour Ibn Djanäh dans la
Bevue des Etudes juives vol. XV p. 278.

9) Voy. Abdallatif, Autobiographie, ^d. De Sacy, p. 467. Nous
avons dojä cito ce passage Wissenscliaftl. Zeitschrift f. jüd. Theologie,
I (1835), p. 420.

10) Saadia Al-fajüml's arabische Psalmenübersetzung; Theil I,
Breslau 1884.
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de R. Saadia. 3

consulter pour le reste du Psautier toutes les fois que
nous en avions besoin. Nous possedons nous-m&ne une
copie de la traduction des Proverbes d'apr&s les manuscrits
du British Museum.

Enfin les premiers chapitres de la traduction et du
commentaire de Saadia sur Job out £t£ publios par M. le
Dr. Levy; mais le travail n'a pas 6t4 continuo jusqu' , ce
jour. La Bodlftenne a acqnis, il n'y a pas eneore longtemps,
le Daniel de Saadia et quelquefois nous avons eu recours

la bienveillance de notre ami M. Neubauer, pour nous
fixer sur la version d'un mot qui se lit dans Isai'e et
Daniel. Nous avions entre les mains, en second lieu, un
tr&s bon manuscrit de la version d'Isaie appartenant , la
Biblioth&que Nationale de Paris. II 7 porte le numoro
1325 et y est entro aprfes Timpression du Catalogue. Ce
manuscrit en belle ecriture carroe, sur parchemin, se com-
pose de 126 feuillets 23 lignes; le texte hebreu est suivi
de la version de Jonathan et de celle de Saadia; la ponc-
tuation est celle qu'on est convenu de nommer la ponctua-
tion babylonienne, et qui est usitoe dans le Ydmen, d'oix
ce manuscrit nous est venu n).

La version d'Isaie, comme toutes les versions faites
par Saadia, otait accompagn^e d'un commentaire assez
etendu, 3t en juger d'apr^s quelques -fragments que nous
avons ete heureux de rencontrer dans un manuscrit de la

u) II ne porte ni le nom du scribe ni l'ann^e dans laquelle il a
έίέ dcrit. A la premifere page on lit seulement le nom d'un proprio-

taire de notre manuscrit en ces termes : η^ο ΠϊΠΐΡ ΊΒΟΠ ΠΤ

- p nm Ini» ^N n s ] O"^"D p
n p n «
-ijn nnvo nno by sita '^

mn 'jnn — ̂ a« wiya nwa^i « ηυπί?
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4 Derenbomrg, Version dleftie

Bibliothfeque Imp&iale de Saint-Petereboiirg. Parmi quel-
ques gloses courtes et insignifiantes se rapportant ä, Isaie
il ee trouve de lange morceaux eur lee chap. LVII et
suiv.; que nous reproduieons ä leur endroit. Ile fönt regretter
la perte de ce commentaire, puisque la Version est souvent
obecure par elle-möme. Nous avone cependant chercho k
l^lucider par des notes conciees, en appellant ä notre
secours lee obeervatione que Saadia fait dans son Kitab al-
Amandt1Ä) au eujet d'un grand nombre de versets de notre
prophfete et les autres anciens commentaires, comme ceux
d'Abraham ihn Ezra et de R. David Kamhi dans lesquels
Saadia est souvent cito. Nous avons pu y ajouter des
£claircissements puisas dans les Gloses de Jehouda ben
Bileam, que possfede ^galement la Bibliothfcque imp^riale
de Saint-Petersbourg 1S) et que nous publions en ce moment
dans la Revue des Etudes Juives.

Les remarques que nous a suggorees Tetude de la
Version de Saadia ont 6t6 placöes k la fin comme conclu-
sion de notre travail.

12) Ed. de S. Landauer, Leiden, 1880.
18) Nous devons la copie de ces Gloses ä M. le Dr. Israelsohn qui

nous l'a fournie de la ineilleure gräce du monde; nous sommes heureux
de remercier publiquement.
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de B Saadia.

Vr pKJ rrnjm

'n ova

»B v ·> r w ΠΚΓΪΙΝ ?» KIDK P** 1} nw N n? ™ ι

Γ Ρ Τ Γ Ρ Ι ΤΠΝΙ onvi rro -inj> l!?y otorv to« min1 to ra
ND p« N> TfllMO fWWDD Ns 1VDD« 2 . πηΐΓΡ ^Μ
η-ijr· s> np 3 : Ώ nes ππι οπηνοτι
D^ OTpl a^"1 D1? ^«ΠΟϊΟ Π2Ί

inini WIDK onpa TSBII n N nr«ta unn
5

0 6

nn^pnoo nans w nntha w 6)

') -iw npnn Dafi-ιρι ntsmi
8) ̂ D^K isna rns Kniyai «nite«

rrnpa n^npD -»o ")rnitbiDa DID ^D emva p^s

») „Εέτ Nation de Dien Isa'ie." Ben B eam critique cette inter-
pr^tation et rapporte "Mft directement Isa'ie en traduisant : „Pro-
ph^tie d'Isaie."

') o : rrby·
*) O : om.
*) Ibn Ezra est aussi d'avis que η|η indique ici simplement τιη appel.
s) „Plus vous Ites frapp^ etc." Cf. B. B. et I. E.
e) Cf. Gen. IV. 23, Ex. ΧΧΠ, 25.
') P- -tto^wa ηκρηπ-
8) S. prend Qi-η; = D^DIT- Voyez la critique de Dunascii dans

Tesehubot Dunasch n» 23 et la dofense d'Ibn Ezra dans Sefat Ye"ter
n° 22 ; cf. B. B. sur ce passage.

9) P : ^«nva-
• 10) B. B. cite cette version de S. et ajoute : „C'est a dire, des
huttes de roseaux; V3 est une plante." Mais tout cela est l'artifice
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Derenboarg, Version dleaie

K ^p3 Wfo* 31 Π^Η ]N
yDDK 10 : mioy iw ">ιοπ5

H :7TVIDV CNp tCIBS W ίΟ3") njn» ΥΑΛΟ ΟΠΟ *?Χ
ΟΊΠΪ>Ι fftosto njw« rnnsno« ιρ π^κ ^ρ·> DDirion rnna

κ1? ΐΝΐην^Νΐ ο̂π1?«! ι^ίί KDi> ">
DDJD

1Π PTO OD11D31 ΊΙΤ^
ΠΝ «ί? Μ>κοοκ3 «njiDon

1δ :«Γ.
rri^s6M |o omns« ^N wwn DJV "»nom ηίπκ,

Ώτηι l nniN ιβ .-π ο̂ο ISKIWD DSITW IT> KDD
17 :ΠΝΟΝ^« JV 1ΠΠΑ1 Π1" p3 p

VDSDW ofn·»^ ispw
d'un Komme qui ne connait pas le sens d'un mot. S. derive ΓΠΊϊί3 ^e

"133· rameau.
u) P aj. Qip.
ts) D'aprfes S. le Djamous ^tait propre aux sacrifices, tandis que

selon R, Hay il otait considdr^ comme une b§te sauvage et ne pouvait
pas ^tre offert sur l'autel. Aussi ce dernier explique-t- ΝΉΟ = N^*1D :

engraiss^, en le comparant au Q^l Q Sabbat XXIV, 3 (V. Dukes,
Beitr. II p. 186) Le Gaon citd par I. E. est donc ici R. Hay, et non
pas Saadya, qui d'ailleurs n'introduit pas le mot j$v^£ parmi les Λ70
mots de TEcriture emprunt^s au langage des Docteurs." ibid. 110, cf.
Pinsker, Liqquto Qadmoniy t p. 210."

13) Addition explicative.
14) Cf. Lovit. XXIII, 2. — Les trois mots tOp£ J^^p f]3W <£si-

gnent une seule id^e, celle des fetes, qui sont toutes comprises dans le
mot ΓΰΐΡ·

15) Cf. L^vit. XXIV, 36, et Nombres XXIX, 35.
16) P : DDNDDN-
17) Cf. Targum : JOHHO et A m f t n t, p. 180, o , parmi les

causes qui f nt rejeter la pri&re, S. compte Timpureti,
18) P : 1D-
19) „De vos dispositions, de votre caractfere" cf. Deut. XXVIII, 20.
20) „Qui se pr^cipite k IMtourdie; PS. LXXI, 4, s traduit β^ par
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de R. Saadia.

nao |κ na» π? " J i N p f γιπ w?wn an i«
-m»in mp^jo rnorw INI brbtt? nute« rriDnbto
T3 DrfciN^Dnytfli*') ΟΓΔΟΟΙ rvic·· ]M κ5*Μ» :**>κκρ3

NID l«1? ηΌ^Η3 DDDODN DnofwOl "|Vl QIV3M pfl 20
rur>Dt6i* rrnpfo n^ws m«s

23 : N D K 3 MVWJO J1031
*) 3̂ 31 Fnen^w uno

24
|D >

25

2? .-r
ppDND^>K 1D3

8ϊ) DtsD1?« p ps^no 033»* 81> οη*? ^ρ J<DD 29

SI) S. confond ici, comme ailleurs, les racines HD"1 et Π33> ν·
Dj. Opusc. p. LVI, n. 2, et p. 6 n.

i2) Mot explicatif.
23) Addition explicative.
**) Ces mots lient ce verset au· yerset suivant.
ϊε) Ce mot est .celui qu'emploie toujours Saadia pour traduire le

mot ηηη, ρ. e. Ex. XIV, 4.
i6) O : HfiOM-
27) „J'assouTirai ma haine,tf Voyez Dozy, s. v.
28) O : nionv
29) De m^me PS. XVUI, 25 (Ed. Margules, Breslau, 1884).
30) Ce mot d^signe de faux dirhems. I. E. a eu tort de critiquer

Ihn Gigatilla parce qu'il n'a pas admis de pluriel pour les noms de
m^taux, puisque ce mot n'a pas ici le sens de ^">Π3 n^tain."

81) Cette catastropHe atteiodra les peOheurs „ comme cela leur
arait e'te' pr^dit."

82) Dunasch (n° 49) critiqu© Saadia d'avoir traduit Q^K par
D^t DD? et I- E· (&· Ύ· n° 4^) est cette fo^s d'accord avec son adver-
saire; notre texte qui porte Dlp^^tt „ t^binthe", doit donc avoir

par une main post^rieure. Toutefois S., en traduisant
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8 Derenbourg, Version dlaaie

so :«nnntt orriro« τ κ Γ « » Ρ
-fns ρτιύκ T!tt31 :MD «nS o^? pioi i «npm όρκο "^notisa

too «n» poiw τ*η«ό*ο *^>n n^yoxi ήρκ»ιΛιο
"OBD j

3

pa «D Ό KTDK p« rpyen ^κ na
li» ^o pa« 2

vmrhx p «"aoi ^KaiS« on

npnta Ό na Toa «D πτο ρ to?!1 ap»<» n « ΓΡΠ
4 :D^W1T pnbbK DN^I ]V3 p ΓΙ3Π Π«Ί^Κ
DHDVD ρβΒΠΌ ΠΤΠ3 «3Wl ^ 13^^ DOK^ii p3

N1?

probablement par 12̂ 33, n'a pens^ qu'au b^lier dans le sens figuro de
Chef, de maitre, et le mot ίίΠΓΠίΟν parait encore un vestige de cette
traduction.

88) P. : rhiliO — v- cependant Gen. XXXV, 6.
Μ) De la mime manifere, c'est dire comme ce tdr^binthe et ce

jardin, Tbomme solide deviendra „comme Γέίοαρβ.α

f) „II nous indiquera ses principes d'apres lesqaels nous marcherons
da 11 s ses yoies.u

*) O. commence ce verset par n^ ΠΟ^ΠΠ·
δ) Ρ. om.
4) Ο : Π3ΊΠ» °'θ8* une correction d'une main postorieure comme

on le voit par Ben Bilam, qui bl me avec raison Saadia d'avoir
employo le verbe ^η1) au parfait, contrairement a Tusage coustant des
Arabes.

5) Cette ex^gfese a ote suivie par Ibn Gigatilla, voyez I. E.
6) C'est le mot dont notre auteur se sert partout pour pty'Q.
7) Voyez B. B. et I. E. qui donnent le commentaire de cette tra-

ductioo.
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Budde, Micha 2 und 3.

der vortrefflich zu v. 7 hinüberführt. Man wird dann ebenfalls gut tun,
M^ND zu lesen: „,Weissagt nicht', weissagen sie, ,dergleichen4." Viel-
leicht ist dann das h Anpassung an ^ ? in v. n. — Das erste
Zeilenpaar von v. 7 ist oben schon besprochen. Daß in dem unmöglichen
"j^n W*i1 des zweiten Paares htiftW x steckt, hat NOWACK zuerst gesehen;
MARTI ergänzt dahinter aus v. 8 1&#, was- dann NOWACK bei KITTEL
und GUTHE bei-KAUTZSCH gebilligt haben. Daß die Schuldigen sich
darauf berufen werden, Jahwes Volk zu sein, leuchtet sofort ein; aber
eben deshalb darf man es nicht, um es hier'zu gewinnen, aus v. 8 her-
ausnehmen. Leicht erklärt sich der Ausfall samt dem Artikel von Wfl,
wenn man ^Nl^l nbJJ DJ? herstellt. Sieht man aber auf ein gewisses
Gleichmaß der Zeilen, so wird man das 1&JJ lieber der vorhergehenden
gönnen und damit zugleich einen schönen Parallelismus zwischen 1&J7
und btiW herstellen. Auch hinter T^JJD konnte IBJ^ leicht genug über-
sehen werden. Also: „pflegt er so gegen sein Volk zu handeln?" Nach
LXX hat man längst TW verbessert; das 1 dafür läßt sich bei 13W
gewinnen, für das man besser 2*W* liest. Aber fraglich ist mir, ob die
guten Worte genügen, zumal schon von Jahwes Taten die Rede gewesen
ist. Ich lese deshalb WH, wenn auch diese Wendung der Sache gemäß
häufiger von Menschen gebraucht wird (Jer 7 3 5 iSIi:).

v. 8. Jahwe spricht; dafür bleibt, selbst wenn man mit MARTI
das *&y beseitigt, das gleiche Wort und ** 1 in v. 9 als Beweis. Daß er
nicht wie in v. 3 als Redner eingeführt wird, ist immerhin auffallend.
Grundlage für die richtige Entzifferung des arg mitgenommenen Verses
bleibt WELLHAUSENs Beobachtung, daß in ^ \ ein DftN untergegangen
ist2. Auch seine weitere Herstellung TCÄpfl IMtO ^DJ? h% — oder auch unver-
ändert iftyb — scheint mir unabweislich und auch genügend, besser jeden-
falls als alle anderen Versuche3. Aber lesen wir nun die ganze Zeile in
seiner Übersetzung „Und ihr tretet wie Feinde gegen mein Volk auf",
so fehlt doch gerade die Hauptsache, der entrüstete Einspruch Jahwes

1 •'bjOE^n (G. RICHTER) ist unmöglich; es findet sich nur ein einzelnes Mal (Lev
2410f.) als Adjek t iv zu &X und ,T£K, aber selbst dafür wird in früherer Zeit (vgl.
Ex 2i 2 usw.) "T2J7 gebraucht.

2 In der unmöglichen Punktierung blÖflXI sehe ich den Wink für die' Wahllesart
b'D uiO oder bfo DJJK1.

3 DUHMS '1 öJDJ ZTiVh ist nicht glücklich. Wie aber vollends davor ·>££ b? 1] drei
Hebungen ausmachen soll und dahinter 2 ansj?» "DtPSfl " nicht mehr als dieselben
drei, vermag ich nicht abzusehen.
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10 Deren bonrg, Version d'Isaie

ΓΠΒ1

ο^ "'π4?

ΪΤΚΠ31

20
'•η'?« an-fo* ronrnw r-s

21 : vw
JflD top ]D « ΊΌΧ

KIND Π3Κ

ND

bni 8

α
JO ^T

« 1 nn^a

^ pio'pbn1

4> ιτηηο·» nanwic
ΙΠΝΠ IN H^ND bin

nin rm

onom Π

τιπ 6 :Dn2
IN N:̂ :p sin ~b

; τ ηπη

NDO ιρ min»
Ό na

21) Ρ aj. Π1?2Ν2ίίί d'aprfes verset 8.
ϊ2) Cf. la seconde opinion expos^e par I. E.
') Saadia parait prendre JJJ^Q et Π3^ϊίΌ pour des participes

du bifil „Celui qui sert d'appui et celle qui sert d'appui."
2) Le i^l^J ici n'est pas un propbete, ni le QDp un astrologue

(cf. Deut. XVIII, 10); le premier est un poete, et le second un homme
qui parle par sentences.

8) D^DPI de*signe ici une troupe.
*) Cf. ci-dessous o ^fn est traduit pav Π3ΠΟ·
6) l. E. yyyi.
e) Cf. Ezechiel XXIV, 17. — Ous. s. v. φ^ρ :iiD"""l )1DN N^·
') „Gar, par leur langage et lern· conduite l'dgard de Dieu, ils
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de R. Saadia. H

οπ οπό ^nio aitWBin arrby ΙΠΒΤΙ οππϋι' ΓΪΟΝΙΟ 9
DPUNO ΩΠΟβΛ ^£ίί |ΠΠΓ N^> ΚΠ3

tf ^Kp"1 ]K 3J1 NOD *ΪΠ»^ 10

Jtt ±P 1K1
ΊΝΪί ΊΝΙ 12 : ΠΝΤ Π^ΙΝ NOD MDM3O Γ

'•D ]<iDi?ND!?N<i p5io rmwno iwn ") orvby
asnao Π^Ν ]κο 13 r^anO^n« np nbao
Dn^ Ό rbbit IN N D »* .-0^« «in

b DID^N on^i nan:>N on^ ^ιρι ηίίή^ onwoni
nw "«οτρ poi«n aa^ ND i* : ") oanva

16 :»γ>Λκ an π^«
ηκτποο Γ^ο"1 psn

TOD i7 i^pay» pSinK
Πρ^Ν 1̂ 1 SD 18

20 : 3 ^NI ηκηΝίπ^Νΐ "ϊιί<^ρ:?Νΐ 19
21 :»n -6to nwia^xi nipy

^π^κι 22

"?ia on1? TJJ-O 24 :ΠΗΊΝ^κι '̂̂ κι wao^tn ΊΤνχ^Νΐ 23

se r^voltent contra ce qu'il a voulu dans s majest^." Peut-Stre faut-
il lire Hllip ΝΟΠ3· — Saadia prend r*y dans le sens de but , vieles.

8) Cf. Gen. L, 15.
9) o : risvh i^i norm-
10) I. E. yv-fy η^-,π Ν1Γϊ
") Onfoy 8e rapporte a j
12) „Et quant a ceux qui marcbaient dans l s voies de mon peuple,

ils les ont fait p^rir."
1S) a1"! et ΓΤ son* deux infinitifs; cf. I. E. et Kamchi.
u) O : D33aiiDO comme jeu de mots avec p2NDD^K·
1S) o : ήοκ^η·
1β) „Elles coi-rompent." Ce mot est choisi par Saadia k cause de

s ressemblance avec l'h^brea.1?) inno = PHND v. i. E.
l8) Au lieu a'„izaru des haillons.
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12 Deren"botirg, Version d'Isaie

"Jpmrm 26 t
moo >* -ικτκ w n n i ">ηη:6κ
pnviaj rii ηηΛια pem yp> «»3 25

:ριόΜ ^y pyp1» "> JTRIDI irfcnoo Ό ρ:τη"ΐ

-fn
S W^y

D1D1 ΗΝΙΟ1?
Ρ311 3

p
p1?

4) KD p1·
Π^ 3>

η"?ή "Ό 2 : NJIX
ΊΟΠΙ

ΝΠΒΟΓ obwn» "?« is
Π1?1?« 1Τ3η 5

*?ίί ioi π^κ boj Ν-ΪΝ 4
Ip p3 p

~? IM
S'D p N-inCI »331 DIODEN ]O Κ1ΝΠ3

Ifl) „Las cheveux, au lieu d'etre arrang^s avee le peigne, seront
arracb^s."

20) i- E· : ]r6 no1 inv nnn «intr ηοππ ρκη ιοκ·
8l) p : pijii1! ~ Mais cf· ci-desspus XXIX, 2.
**) „Le deuil sera g^n^ral dans les demeures de ces veuves; elles

sont assises k terre inactives." — S. aurait-il penso aux deux degrds
de deuil connus sous les noms de Π13^3» (avant l'enterrement) et
Π1^3» (apres l'enterrement), puis l'inaction imposeO par la Ιοί aux
personnes en deuil?

') Saadia rattache ce verset a ce qui pr^cede.
*) Cf. Gen. IV, 15, et passim.
s) Ms. pfnp*
4) O : p.
*) Cf. Deut. XXI, 21 et I. E.
e) Ce mot se rapporte k, pijf; cf. sup. II, 2.

') o : IJOTV - p : i»ny rb·
«) Cf. Deut. XXXIII, 12.
o) 0 comm. : η
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de B. Saadia. 13

Π
riona ΊΟ ·>3πο ΓΝΒ^Ν ND in ιττ6 ahp nw« ΝΤΙΠ i

no-ui r63b «D ii?3 np jn 2 ;p0 ή ρη ^ Q-D τηύ
nay pt -£na «in *>enion PPD nmi «ria ntDDi1« N»I *>Npno
n-nrr ^>ΠΝ NO D^BTP SIN κ* 8)|ίΟΝΐ 3 .-ΜΝΊΤ naaNO

i·1« ΓΡΒ boy* ]t< ar <iii?« NO 4 :4^DiD ]^ai T
5 ;NJN1T Π23ΝΟ N33J? ΓΟΪ» |Ν ΠηΐΪΊ Π^Ν3 ND

6) n*?N^tD ^w* Π3 nwaN nS« NO UDD^VD
13Γ N1» 7)N"|iN3 H^WNl 6 .«ein 1̂ 0 "JN^D
^v DI^N nts n N^N "IDNI 9)

013 ntVT i?w ^ΝΊΟΝ ί?Ν erpj
β :TN-isa N-JND Hyrn 10>ηονη NIND DDH^N απ1? ΝΓΙ

Π3Ν018) 9 i Ό DDIHI DH pN
18) D^> |N

*) Cf. Gen. XLIX, 11. Ben Bilam critique cette traduction et dit
que le mot pi^D n'a pas ce sens en arabe. 11 suppose que c'est chez
S. un provincialisme. Toutefois I. Dj. s. v. ρ·)φ dit qu'en Syrie la
meilleure espfece de vigne est appel^e p^i^.

s) Cf. ci dessous XVI, 10, et I. Dj. Ous. c. 293 n. 48.
s) O comm. :
4) P a
5) P =
6) S. d^rive ΊΓΟΊΦΟ ^e 13D ! cette exe'gese n'est suivie ni par B. B.

n i par I. E. qui l'interpretent par haie d'^pines, cf. Norzi, Minhat
schay a. 1.

8) P
9) I. Dj. porte Ql^p coinme nos lexiques; cf. Loew, Aram ische

Pflanzennamen, p. 78 et passim.
10 ) BViolenceu 8. donne DDifD ^e sens 1U* convient au contexte.
u) „Des que les places sont videa."

") o : ηηοΓί
13) Kamchi : n
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J4 Derenbonrg, Vereion d'Ieaie

p n*"® rnw NB° 10

n ·* D s rb*i "ro·» Ό -«nai ">απη·6 «η κ-ιπκι Ι6>

nnyj HO ρηοη^ «^
nonyo N1?^ Oip |o ITC ti^: -j^-iS is ;

ormnoi anwns n PPEJ u ^ηπ ΊΠ Τ33 XDID Γ-KD IJDI rcc:
rs |>ob:N ΊΚΙ l5 :D~JO pDi1?^ onnaSi m
) > e :n^ ΙΌΟΝ»^« m'i ^w-ft« nnn
l7

riKBDI TI » "?«3Π3 Dln^N ΏηκΛ ^1^1 13
aip'i nj ·>ππ π·?«νΒ«3 yio11! ^nv n^b i^vp^« l9 r^n

} 20 : a^W snn ΤΙΜΏ ^ΚΊΟΝ οπρ

l4) „Produisent.

16) Et pl t Dieu que la semence d'un kour produisit seulement
un efah. — Les mots ΠΠΣΤί? N1 manquent dans P.

17) Cf. Gen. XXXI, 36. — Mss. DH
18) o :
19) P :
20) L'homme illustre y descendra comme la foule , le turbulent

comme l'homme grave.
21) o : nnohn-
22) „Les humbles". S. d'accord avec le Targum, ainsi que Ben

Bilam et Kamchi appliquent ce verset aux justes.
2S) „Les p turages gras."
24) „Et dont les pech^s sout gros comme les traits d'un charriot"

Le second membre du verset est aiusi ddtach^ du premier, et le mot
est traduit commo s'il y avait

2δ) ο ·· 1̂ 1 nohnv
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de E. Saadia. 15

-»D rhaNaaSS S^NI 22 ^ntnrv Dfimii w OPIDMK
OtD 23 :TQ:6ii JTD ^0 se> ^FlStf vpn

24 :pi3J> «r fr»P ^Τ1?« Prall

Tsn amjie y av6S*» ΝΠ^ΪΡ aoa o^rON
onp /ipi ttrpjfe« m πίίτιη Ό ΊΊΠΪ ήκ n«sAi*3 ii?sn
IDT noip v*^3 ̂  n5?!?« DSJ ΐη^Νη^ι 25 :nn ISD
S7>nniDD DH^ M m«si ^«ai^» n i ·>ηπ onanso m^y πτ

DT TKjn DDJJ? πηώ yjn% cb η»η J?D ΡΝΤΟΝ^Μ BDI Ό
o ηπ^η η^3 p tepi> ND^J? ^ST» 28) ]«o 26 ; cn^y

π·»β D^ 27 . ^n*is n r-a ΝΙ;ΙΊΟ na κ-ΐκο ρκ^κ
p VD^ ^DTiy ίί^Ί ΓΊ^ρπ "INTN ^W1 M^ pV K^l DM^Mbl

πί?Ό ηίόακι rnnio n^bp-i fiyuoo ποκηο n^ 28
ΊίίΤ'1 la^wa ]ΝΤ>Τ π1?1) 2» .•j^aii'irt'Na maa^ sonn

••D on^y onri 3o :pteo D^I ΝΠ2 n'ro'11) nono^« rn^i onr
^N )inon^i nna^tt psa DV^N ^i

l
11J Π^ΚΊ "l'jO^N n^TIV ttfTB 'J p2N Π30 '

nbi 2 :^ιρ
nrtn ino1 pawa ΙΠΝΊ ^D^ rinn'« rino ·)<ϊ^« ίο

onp onp orjp

26) Cf Ex. XVIII, 21.
27) C'est aussi l'opinion d'Ibn Ezra, contre Ihn Djanah et Ben

Bilam; cf. Kamcbi.

2 ) Saadia est critiqu^ par Dunasch (n° 152) et par Ben Bilam.
3U) Tel est le sens qu'adoptent Ben Bilam et Kamehi.

1) C'est Topinion traditionelle, v. Babli, Nedarim 64.
2) Et les rayons de la lumiere divine.
3) S. dotache ^ de ^yD » pour iviter un anthropomorphisme; cf.

1. D. n° 99.
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16 Derenbonrg, Version d'Ieaie

i« -6*1 nSp 5 :ΐοιόΊ rvaS« κ'τηοκϊ ηιοο^ΐί nis p
cnp pa ettyoi ·)^κ yep» £n mm map

ριο p prnte «πιο« *)ΠΊΟΪ πτ ΌΙ
ιρο 7>τπΕ>2Ή ηίπ η^τ ιρ ^κρι ^ο ρ

β> «TIOW Π^ΟΊ» ρ b^p^ rbb* ms

«etn nbawi naionon κ1? κρκβο I^DD« πίίϋν1?^ οιρ^κ

'tn ]y iwn^ ϋπηιρ DH HD Drotrwa ^DD-Ί urij^a nir N
5l «i ""HD "t?X rhpD u i40)·)1?-! p pOt^D ΟΠΚΟΙ ΊΟ« ·>0 10

P rfrWDDI pttD p DHNIp '»DO |« ^t? ^ ^p

12 :n^ni i^m "»ΌΠ

pasrao n^

τ
« ")o HMW ρκ οην ρκ

tnyx ^ ID« bx l1?» πν?ΒΊ )a« προι αηκ η^ο psn
4) Sur cette forme cf. Ous. c. 775 v. 22.
8) = DTlD ' ΊΌΟ' 1ue Kamchi rapporte au nom de son pere.
6) ¥ · ΠΟΙίΙ ('· ΠΠ!1"ΐ)· C'est peut fetre le mot que S. a choisi

par ce qu'il ressemble a l'h breu.
7) P : -jNnc^D nn τρ τ«·
8) „Par ordre."
9) „De son propre mouvement."
10) Cette traduction est expliqu^e dans l'Amauat, p. 160.

") o :
13) 0 : DP-
14) „II y restera un dixieme de la terre, pour qu'elle redevienne

un p turage." — Cf. ci-dessus V, 5.
i&) Cf. L E.
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de R. Saadia. 17

Taa« MD.B 2 :οϊτ
artDSR ΟΠΕΜ ^ *?# .THD-ISON rbw τρ απ1? ^ρι τικτ

η1?« bap p N^yttON TJBP aMT xto ηοιρ ηύρι
-p1?! aw TNIBM η:κ ιπκ κρ^η jraM

:ΐη«5ρ^κ n n rilnn
pn ^>3p p "pno* «^ l^^pi ^Sn «f? "ίρι ΙΝΟΒΚ

D"INI pan ηώ riw l1?1! r^no l^ino O"iiaa
7^ *>3Π Ν3 ^3» ]O '^NU 5

mm1 n^a ^« nvsa 6 --ρ^
hup NID ? : SiiDti ρκ in

IM NDD pS pDDT % DT» ΠΟΝΉ «DJN ^3 8
: onoip p οηεκ ^« *)pny po ncobi pno ^Ni psn po i bn
p» in PTDW on )κ NDD »pe PTOW ^j; ans« ΠΟΝ·»ΤΙ 9

10 :pJDin Μί? TN p3D«n »h DHJD JM

ΪΠΝ 'jNp 12 : M f ? y κπηνοτ IN
imcN ^N ^p 13
i* :iWM ^3T ptiyn -"nn DN31?«« niyn
^ηο bosn rinsii ψ ΝΤΙΠ Π^Μ π-uy ]o in

«ya» NDnbDNi ^ ^NI JOD^X pa^i 15 :

8)·>π!?ίί ΠΤ^^Ν ττηη τ5"?^ ΤΜ^Ν^ΝΙ ΊΪ''?« ίο Γππύχ
nb1?« inx<|<i 17 iNniaSo bap p m»

*) P otn.
*) „Attaquons-en les frontiisres." V. Exode XXXVI, 11 : Γΰ

: nDTtSO^N- cf- L DJ· Ou8· c· 641> !· 7·
3) Cf. Is. IX, 3.
4) BSi vous n'aviez pas confiance, c'est que vous n'otiez pas vous

memes dignes de confiance. " Cf. Racbi et I. E.
5) P : ̂  rru; yv nnatiMao· - cf. i. E.
e) S. parait croire qu'il s'agit d'un fils d'Achaz. Cf. Kamcti.
7) Cf. Targum : y^i $?} "]y: C'est aussi pourquoi S. ajoute xy^tO-
8) Mss. ιη^ίί-

Zeiteclirift f. d. altteet. Wies. Jahrgang 9. 1889. 2
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Derenboarg, Version dleaie

or> Nnto τηκ» ti? OK»M ΗΪ

'δ Olpl 3«3"«3 Π'3» ISO |«ϊ?3
ηνΐ3 τι πτία1?« JTTWOK τ pSwi onfe ρηκτ ι» :

20 : ̂  ΠΏ^« pa κο ΌΙ -noS« pa κο
"hNrttN DTO^K noo1» «oa π^κ απηοο1

-wh* nay ^πκ η^,τ ^na ΠΉ^ΝΙ
p PDNTI ipa^K p nbiy iD^« -»pano1 DI^K i^-i Ό ·Ί 21

22 . i

p ITO κπτ pa11 «o rr^ro J?SNID ι^η ηρ
24 .OBipblO 13)-|ΟΠ^ ΜΊ^Ο ^Db« ]O KT'

"|ΟΠ 1Ν13 SaiD^ "]
">poin "Ή̂ Ν ^κηί SN JPDJI

«ποιτι ipa^t» «r?D pbta·" ri-iotty pan SD

n
riTaa pinOS "p na ^ η^κ Sttp οή

2 :

8) Cf. I. Dj. s. v. ^j;j et
8) Cf. Targum.
10) Kamchi : ΠΠ^Π IV^·
") S. traduit comme s'il d^tacbait HDDD ponr le rapporter

'DI nava·
)Z) „En s reto" cf. Bon Bilam sur ce verset.18) o : oisrp^.
u) Le roi d'Assyrie viendra dans le pays qu'il a deVaste", mais les

montagnes seront cultive'es. S. parait voir comme Ibn Djanah (c. 507)
et Ben Bilam dans le preraier pays le pays d'Israe'l et dans les montagnes
le pays de Juda. — Les mots pQiilD^iO pDID remblent vouloir dire :
„qui sont labour^s avec des beOhes" ; en effet 0 a JOQ^iO ΡΟ"1Π>
ce qui rappeile le passage cit^ par LeVy : j-ji^ pDl S NID ]^ΪΡ!Ν
(B. M. 103 a): Prlte moi une b^che pour creuser la terre. Dans l'Edi-
tion de Constantinople ηβΤΓΐ $h (Ι^τ· Χχνι 3> 4) est traduit par $*}
pDin- I*our la le(?on de ΡΡΊΠ ^ans les Polyglottes, v. Munk, Notice,
p. 103.
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de R. Saadia. 19

rrbA» p nim on 3 ̂
njnoi :&D^ «rn προ«

on & :ίττ pa
D NO 'D D1p^>K

"IVUO i'?';]l?i 7 :
3) 6210 ^N -\hr> in

·>ο

p** nnan ω οκ mw
rbbt* ^«ps N: K rron

p ™ 4

p wen

pw psna now τη
KD

DDN N"· ΐ η ΐ « 9 :
ίο .-ιρ-ι^ι υικ^η οή

«na |ίό u : wj» n1?1?« ]& η^ή1· κ1?
ipi?N ^ικη pn "»D «bf?« |D ^anRi rmp rnwa ^
οιρ^κ ^«n nSiip NO ^oft »npjf Vnpn »h 12

an rMtf 13 :iamn «^ DnaniDi ΊΟΝΓΠ
^ KDTp..pa' HJND H .•Da

15 :
£)pmi ^JDD τίηοκ i^>o vvai> TOD JNW DINS - nai

: pptyn jipnn incan prp« pi^na ^ona
^ίί π1?^ ntbnJN «UM · > ^ ΐ ι7 ^

2) o :3) P ··
4) „(Les eaux) s'otendent."
5) S. transpose ici les mots comme VII, 20.
β) -fft = -ft . V. Targum et I. E.
') S. p&rait prendre ce vereet comme conclusion de ce qui pre°cede.
8) C'est k dire le propbete dit k ees disciples. C'est une addition

explicative de S. pour les versets qui suivent (v. 17—23) : J'ai le regard
dirig^ vers Dieu qui avait d^tourn^ s mise'ricorde de la maison de
Jacob, et j'espere en lui. — 18 Voici que moi et les enfants dont Dieu m'a
gratifi^s, nous serone des eignes et des indices pour Israel de la part
du Seigueur des Απηέββ, qui r^side dans la montagne de Sion. — 19.
Si le peuple vous dit (^vous, mes disciples) : Consultez les n^cromanciens.
les devins, ceux qui chuchottent et munnurent, r^pondez : La nation
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2Q Derenbonrg, Version d'Isaie

^>κ y nnorn
DT -uy p KID« 5« p «o ̂  pnmai IWK

"O

p »τικ1?» ]y
2I :3^t5 n^i ^h iib* b^hn «in i^ip^ oi? INI rin«,-w i«

D^D onwi nsin yw in «i« pD'D y^NJi ioy te GHD
NJT« non"?·" p«b« ^w 22

»V Π3ΝΟ 23 :ΚΓΤΟ wp» bc«
Ι*?ΊΓΤ n^aa unwt n^« ^jr» npi^sa ar^y ρ"τ

yi nna*?« ρηβ ^nt* ^y ^ρή πί?κ n N^ai

Itn DN^b Ό pa^KD1?» Dp^Nl J

«in mfia ip1? *?Νρι 2 -.nrfcy ICCN 113 *)ND23 pn
»DDI iNSnbN to mo^io -ρτ pa tontoo mo^x n

Dnpn«i> pn-ii cn^p: IJJN ΊΝ 3 :ai>D^ cnnocp "«ε
ne consulte-t-elle pas sou Dieu? Comment dooc chercherait-on pour les
vivauts auprfes des morts — 20 une preuve ou un argument? Mais
si le peuple ne dit pas une teile parole, qui est sans portoe, — 2 1 que
tout homme inalbeureux et affam^ passe devant lui; alors il arrivera
que l'affam^ s'irntera, maudira son roi et son idole, et cLerchera daas
les cieux. II cherchera aussi sur la terre; il n'y verra que misere,
t^nebres, lassitude et angoisse, l'obscurito r^pandue partout. — 26
Car ceux qui les oppriment ne se lassent pas : une premiere fois,
lorsqu'ils se sont preOipites sur Zabulon et Nephtaly ; une seconde
fois quand on a peso sur les gens de la voie maritime , les rivages du
Jouvdain et les districts des pa'iens. — JlSlJilO : Les lexiques ne donnent
que QlDi dans le sens de chncbotter : Cf. ci-dessous XXIX, 4 et
XXXVIII, 14. — Saadia a οοηβϊαώ-β" les mots miJTl^l ΠΊΙΠ''
compl^ment de Εφ^ι : — . 0 n'jN^l^ — 3̂ 10 <raduit ηη^ cf·
Prov XI, 27. — Le masculin de p|13D provient peut-Stre selon S. de

S)
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de R. Saadia. 21

5b i«! 4 .

κρηη -INS*>IP
wpni

ρ

or
οώι;τ

ni

J pppl 1p OPI^tf
fnbtibt* ainbw

5

ΠΟΝΊ v
rnriaS β .«ακ^ο^κ ση

a^DD^ τικη
ai rnxu

'»D ^pii aipy ^ ΜΪ
i^ · SPINV ono» b« p

rnwn W3
ηώ 10 :

]o
J?DI Ν"?ηο ND

D1? σιρ^ |«ι 12

VOpO 13 :»ν?Κ 3Τ .
mizn 14 : nnwi DV Ό πονο

wn^na ^PD ^N in an:
"i-ws npi 15 .-

nDKnw rbb* αππηο·» ίί1? nas:^ ifiib
! yo noo^xa ^arv· nnjo KD "?DI
ono'pi: |ϊό ^7 :on^j? rnnoo ητ
NIT ^nn oup^io "οη^Ν πη:ο tojn IHD

|

nnaix
DPDD

in
.·ρί?πο ηπιήοι Γ^Η

3) Le sens est: puisque les calamitos fondent sur cbacun selon la

mesure de ses m^faits. Cf. Ben Bilam — 0 : ^513 ·̂
4) O : IpV — H faudrait alors jvfe ·
5) Tous les noms qui pr^cfedent se rapportent a Dieu; cf. Targnm

et I. E.
6) Cf. Ex. XX, 5.
7) Cf. Levit. XXIII, 40, et Job XV, 32 (Beitr. I, 95), o ^b (Π^)

doit avoir le sens de bran'cbe, comme a^p Φ" signifie la fois la
moelle du palmier, et la, touffe. de t'euilles qui le surmoDte.

8) „Cela veut dire."
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22 Derenbourg, Version dlsaie

31 rroyai ·β :|Κ3··όί< -ικτηρκ ηπιοηι rwtoc
Off' ΪΟΪ IM p fftjrWD D!pf?K "»»S TIOakK a^LDHN i»

p tot« JTKJ niKjn p *ht p r p '9 rrrcio ~3ne« ^>y on:o
on1? ]o Sato ND:N ran cr,yo brbx hjr cbi yaer» «Si IND^N
on n^jo 5κ yo D^IDK Sin ΟΉΒΚ yo ην» η^τ 20 :πι;ίηή
ΓΗΠΟΟ πτ IMJ;I naiu r̂i1· α^> ^ή ι»

2 : - t 3PD iDnNDI j i t D1D1

I- PI Dip^K -»D^a DDR lasu'i pb» p
αν ΊΪ iwsn «D s :pojr οκη^κι

4 :ODD-o jOinn r«^ 1} py^ ji^sn p« -»MO p
ητ -KW na ji vJi1 D"? ·|ίή voi pvpn ^ηρ^κ ΡΤΊ ηκοκ^κ π

5 :·)«ΐ33^κ ^ΚΠ ^ DDD^pDD

Π3 ntfDN 4>ίίΟΝ 6 :TOD 1Π ΟΠΉ'Κ ""B KJK?

am anana 3nsh ^niai? Dip ^j; n^Sw n 0:1
o1? na^pi |B^ IKID NO im ? : ρκιοκ1?«

8 : 6> Wp TJ DDN i^tDpI ΊΒ3^ϊί

no ΠΝΟΠΊ tpopnp Sno ήρ·6κ |w 9 : II^D proj« π«ιρ
NDD w rp^Di ΐ?ήο n^
pl D^IT» )O 1Π3Ν

«o

») P aj.
2) „A moins que.tt
8) Ces quatre mots expriment la pens^e que donne le Targum

chaque fois que revient ce refrain.
4) Dans le sens de K JJ^.
6) Dieu ne l'avait envoyd que pour faire du butin, mais lui, il a

penso k exterminer tout le peuple.
6) Aussi L Dj. Lama p. 252, 1. 13.
7) Cf. Ous. s. v.
8) „Dieu dirau*
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de R. Saadia. 23

3Ν®ΓΡΐκ n m na^p Dtoy ian
9)r6 nrn n« TiDanai "fn ny» n» ripa b^p Γΰκ1? 13

p κ-roia n m "innatee« ie>nnynoa NOI aiywto oon
yobi 14)ΠΝ3ο TB w w DDiox ntttw vn n^toi M
ΠΠΚΜ "pm TWB D^ τιη p«"?N ^ND ^r η^ώ np ranno
^Jf DN ^N IDHOi ^Π 'δ rpSTO ΠΝΟ ΠΠο' »Sl
p a^ pi»« ηοηπΰΐ ΠΟΊΠΟ ^y i»v3obn iBDn1 1» HD

16

Τ»ρΌ Tpl npVl* Γ10Ί3 '01 Τ Π Α PUKDD "»B
a^nSbto ̂ ino« onpi n«3^«a "Jn1? ^KID« TU

nnoio: p "uwto p ^DID^NI injw-^« -Wbpn wobw 18

οο^ίί pp abw. 19 : 17) ytyhyo xcby nvo ]iJ£
κηπί« KOK^ po1 ΌΠ ]ΐϊοι ttanii in t/nsw*?*
tpt« ^yte τιν «^ np^tt τ^ί Ή pa*B 20 :π^ρ ρ
i^Dini ]ba Dnbnxp -^ 'bSirp ]M aipr ^ n^oi
aipr» ^>N n"p3 p *pi»abK yrn 21 .-pna ^αοκ onp
9) „J'ai Λέ αοηέ pour cela d'un esprit sup^rieur."

10) Cf. I. b. K. p. 46.
") I. Dj. Ous. c. 735, n. 87 : ρΚ^ΪΟΙΟί*^« ΝΟΝ1 ΡΠ^Ο 2Ί

^3 3Π3^Ν l HD· C'est ^videmment UD fragment du commen-
taire dont S. avait accompagn^ s Version.

I2) Kamchi : Tpoie.
ls) Addition explicative.
14) Et de meme pour le mouvement de la verge par rapport a

celui qui la souleve, alore que l'aleVation du b ton ne provient pas de
lui (du b ton).

16) Pour le roi d'Assyrie.
ιβ) L'arme'e du roi d'Assyrie.
") „De sorte que le roi d'Assur deviendra comme un poteau qui

sert de marque." PS. XL, 6 S. traduit 0013Γ)Π^ DJ Par jloS^n1 MD^
Π3 (Beitr. I, 67). Π a donc prie ici DDD comme un de*rivo de D3>
en regardant dans ce mot le Q seul comme radical. Peut-etre vaudrait

.IM *

il mieux lire ND^JJ - — Comparez »£ (ci-deesous XVI, 4) que S.
dorive ^galement de
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24 Derenbourg, Version dlsaie

ίππο« toi "|OV ftO T? " tO 22 :TK3&K

:Tteto ΚΪΠ IHM Ό WrJSK 3Ί ΓΪ&Κ «DTUW» *°>ppl WO ή« 23
pwo «' Όΐρ κ·· fpn κ4? WT»ftx 3Ί i-61?« bxp κίυπ -^nbi 24

r\$3y ^xw s^spa TSHS |«) 11̂ » p r^
ηπ το1 Wp -«pa KD:N HUND 2& :fl)fnsD^if

i rrby ΊΠΙΟ^Ι 26 :»)arp w DH^SNB
rrby «n^on1·! ina^e« ^y ^ro« nxyysi mij; 1x13 Ό ρο

'jp: Sir ηρι^κ ηΗ p1 «Sw 2?
-i3Vi ηψ v« an« 28 :Μ)Πϊ6» ^3p p ms«
>D ιηκ3ΐ nnsyo noip najn 29 .-TOD ·<Β ππκ^
"•Jtowi 30 r1?!«^ ny3j ^ΠΜ ήοι ποτ ST« οπ^> jpn nyai i?«
^πκ INST 3i ;ninjy STK ejrsn w^ ^"N TONI D^J i;oi ms
ΠΤ ηίπ^ 3l) 'D ηρ» DT" ^31 32 :*7)lJNJi:N D133 |«3D1 Π

3Ί TD1?« ίΤΤΙΠ 33 :Dtosn* W0*l jVa ^03
ntiiip'?« ijrBTi 30)Π3πη Ό 29)ri

18) P : MD-
1β) Kamchi : H
*°) Π3ΊΠ31 Γ63 sont des substantifs, v. I. Dj., Luma. 165, 1. 20.
n) „A la manifere des Egyptiens." — V. Targum et Kamchi.
25) V. I. Dj. Ous. c. 93-r94.
S3) Et il levera son b ton contre le roi d'Assyrie comme il a fait

contre les Egyptiens.

·*) o : n5n-
26) S. traduit dans ce sens JQ^ Juges III, 29; cf. Kamchi a. 1.
26) S. continue employer le parfait. — Pour ^H2i1 cf. I. E. Ous.

c. 600 1. 27.
Ils se sont mis en garde." Cf. Ex. IX, 19 o jj;p] est rendu„

par .
28) nEn recherchant la montagne etc.tf — P.
29) Cf. ci-dessous LXIII, 2 et Targum. Saadia explique ρβηΓ) par

|D nyNOi Ous. c. 567, n. 18.
C'est par 2ΠΤ que S. traduit partout
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de B. Saadia. 25

S1> pim 3«
P B

Snm 2 :ΙΟΓ rfriSK ]& η^οι ntr> isauf p 3' ip
anobw noDnbt< nn -»m rhhtt nn
nvN π^κ ποπ^ι 3

ΒΙΤΊ *> '«Binft H3>3 DH^I 4 : p«^M J?DD

ρο·>ι β ;
7 : onpio^ TA ^ssn DTDW^I DHTI «
taM^'ioMbw p^D» p 3T» pn^w 2)

pin OI *)rwn^< p ^Ni^!?e< ]vy ypm ^3s6» vin *)«nN^rm 8

iD ΊΟδΠ Κ1?1) ΌΠ N1? 9 :ΠΤ> ̂  DllDDO1?« ^ΠΠ NDJD

ΠΟΊΙ;Ο^Ν p pitta nN^n it ή«
ηρι^ίί η^ή Ό p3*i 10 .-"ira1?!? »BID^K

π5πο· ps'i Puioon^o DON^ ND!?J; η κι in
JHM >D ΠΊΟίί

ΙΚΠΟΓΟΙ riwnn"?«1!
12

ID amwrp mim h« β>'»ττα»ϊ ^ηοκ ^Ν «mo
91) „II entonrera cenx qui sont compar^s etc. avec le fer" npj a

le sens de ηρΓ!·
V» „En favenr des faibles." Kamchi : 1̂ 103 O^pTDH

*) o :
*) O commence par
4) „Le troa des yeux des grands serpents"; pour le sens de ce

verset comparez Amanat p. 251.
6) Pour la maniere dont β. rend ces noms de peuple voyez de

Genese X dane l'^ditioff de Conetantinople.
e) C£. Nombree X, 35.

2*
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26 Derenbonrg, Tentoo dlesie

mv? h» onon *w non

ΟΠΗ Ό1 p"«6i*
Π1?1?» η^Π1! 'δ :ΟΓ

ππκη ρ 7>pDD3
πίπο Tuns 16

DV >D ^ϊηΟΝ ίΉ̂ » Π3ΙΟ

u

«313 p
J3 | 1 ΟΓΡΤΚ

y meea wi ISD πτπη
pro ^οη ππικ

p« p

mji NO ') ̂ r 3n «·" ΤΙΓ»Η ηρ^κ
3Ί ΝΊ1Π ^IpNO 2 :'3 W^ni W
1N31 n1?1?« ^w!?« nJDi n^ IND NOS J^TBK eoi πα

iSn-'D pSipn 4 :ήώκ jv^ p nion NNO ppnon ΝΊΝΙ 3
Do«1?« ID 1133x1 noci<3 IJ?-INI nSb« IID^N

ΡΓΠΡ VJli "IN Π^Ν 1T3D1 δ ;«)^D^K ΠΟΟΚ 3) ]N
οπρ l« ;vs PIJSHD w» "̂11 i^ns »p » 6 .Ό^Η^Η yOi -D

3 ND i T33

2

τ6»3
pH

απ1?
ΝΠ3 ΤΠΗ

') II Ho s'agit pas . d'un vent calme
J D3 et entendre par l un vent brQlant qui dessfeclierait l'Euphrate.
Comparez Delitzsch. Commentaire, p. 193; et surtout Amanat, p. 250.

J) „De ce que tu t'es fach o gontre moi."
2) Peut-fetre S. a-t-il choisi ici les parfaits *1{<JJ et 1̂ 3 en pen-

saat au chant de Mo'ise, Exode XV, 2.
3) 0 om. |M·
4) „Que son nom est: rinaccessible."
*) S. a tire" ce mot de n^} „soir." Dans le Talmud Menacbot

52α Babyloue est nommeO
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de R. Saadia. 27

nijm Hynoo'j -jbnD mo« MX 3 :*
taajfrtt ·>ε> αίτητκχι ms 4 ormp s)^ti;«i losaa 'mawaj na

31 TN ntf nJ D« I^NDD Π.12 min "WO 3JW
10 ratq Tya -6a p p^apc am s ;mn^> twvi

7 :ifW 'Diobii Ijy p 3Π£> 1Π n1?1?« GV mpN NDO
8 :e)«Dteonn ΟΠΟΝ:« a^p snoii Oinon

Sri iipb ·1 rn^w^io1) oniDio pD^i T) pis"?N ^
:8)οππϋι yrb nt*n niji ρηπζη

DnSPli» "PSP 3SJ n^if^ n^UJ?1) ONp DI1

ΟΠΟΊΟΙ ΰΠίίΏΟ 33ΝΤ3 -"ΠΠ 10 :N"3D
' i : n1»^ iDD1 »^ omcpi «πρκινκ

p ΟΠΟ«» TVN1 12

ls)Ti"it< -pn*? 13 ,-ΤΟΊΝ ") pss p arao
p

14

*) Targum : pai3» ίΤίϊΠΓά p ĵn (Ms.)·
8) r^V est P"s comnae synonyme de "|̂ 33·
4) „Comme si des extr^mit^s des cieux Diea avait envoy^ etc."
5) Ces peuples disent aux habitants de Babylons.
6) Sur l'emploi de ce mot dans le sens de fondre voyez Dozy

suppl. U, 593. C'est un arama'isme tir^ de RDD· — Targ. iCDn1·
7) P : p^wb^l».
8) Amcmat p. 276 propos des degros de br lure dans Tenfer ;

§Ό1 ^D ^p1 DH^nt: H31 ΊοΠ^Ο ΊΚΑΚ ΠΠΓΙ HD^H | QniDD-
9) ^an = ton ^aw- - P- om.
10) S. emploie le mdme mot PS. XIX, 11 et XXI, 4 (Beitr. I, 24) .
11) De meme PS. XL V, 10 (Beitr. I, 36). V. aussi Tanhum Lam.

IV, 1.
12) Sur le sens de ce mot v. L Dj. Ous. c. 663, 1. 27.
1S) P: ]Vm3D^W· &l cette ^e9on est exacte, ce serait le sujet de
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«Jg Derenbourg, Version d'Ieaie

pi iya -ui ]o SDI ΐδ rprtiT rr6a ·6κ pno tai n5n nnoe«
onpvai onrrsna pnfiv ΟΓΒΙΓΜ »· :*roVia ypi "J
nmern« orrty iriBD ϊοκπι »7 :iy;uen
orrop ^3 18 :njrnr κ1? arp6m tov ρτ£κ
") pnn κ1? r»1?*« '^^ ροπτ vb nsa1?» ή-Όήι
pwioaSK rinnp ibst ^HOD^JC rtno ^>3Κ3 TSPD l9 :
pon »61 rrw^K ^κ noyn vh 20 :mDjn ΟΊΟ π^χ 16>

onnra •ηοηι KTS ΰή 21

">οπρρηκ Ό tew 133 η^η 22 :ΠΙΒ ay^1 na^
nrno) «in »πηρι 'n«1 Kanpi rt *\KbK %irnw »D

«s1« "uenaii aipy !?« π^κ arm

NIDN l» ΟΓΰΙηΓΓΊ ΟΠ1«100 Ν ΟΠ3

n^aMo pat*o PTIPD KNSMI XTQJ?
ΤΤΓΠ τηρ^ο )o n^» inn·" iv

^pl ^3K3 "]te 10 SpD^>N ΝΊΠ 3Ί3Ν 4

KSJ? ΊΟΓ Π^Ν jN1? 5 :
 l)

ΓΠ3Ι73 DD^M ^ΊΝΠ 31S Π3Ν^ 6

Π3 onaby 3k:a orrky

14) P : |1Πίί· «lu'il iaut peut-fetre lire pp;^ „pour qui est venu le
temps de mourir." Cf. L Dj. Ous. c. 489 1. 11.

1δ) Ο : pp-in-
1β) Ο : a^ «D3-

comme Targum.
') I. E. : DDD ant» cf- !· κ· Ρ· !6 et I. Dj. s. v.
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de R. Saadia. 29

J*D fio "iiD ι^κρι -p imo DPUJO pos^K τηκ *> p
73ο NpSn Ό "^ in· rate η:6κ τιη 9 :

|o D to» -pS» )D ΝΠΤΟ otiptf! px^N i03N p
np MW ΓΟΚ -]^> ρ^ιη -pw brfoD ίο :πί

12 :7B3» - n " w ηηπη
4) ΠΠ«ΟΏ N^ pNb« si?ii niHJI ΙΠΟ1?^ Ό Π11«^ fri'

12 plD iiDD1?« ^N Itf!»* -JDD3 "»O H^p T3«b 13 :
^33 Ό b» ]» 1Π) N^HD "DID

cp^op *)^ n^s« 14

70 Τηώκί Je :T3^ iNDn« ^« b Son nnbte ^N i»
ftntato ύηο^ίί ^J-I^N «in« ρ^ιρ^ ροποη^

ΝΠΊΝΟ« Din antnpi Ί3^κ3 κ»3ΐ^κ "ira n^ 17

')iy:33K PJ;D» DDN1?« ηύ» ^D î 1?« ιβ ; απήνη nns··
nmts Π3Ν1 19 :π^ϋβ Ό IDN SD rioN-iD

« 7D3 pWBD T^npD 31ΓΌ W Π1Π30
moo» τ63 ήκ T3p « lo)Dni?Dti3n »h 20 ;

e)|>imD
wo 21 nmwib» ^DJ ")«T3H χοή «irr «^i nSnp

8) Les QitPYO sont UDO espbce de
3) S. parait avoir penso ^p)·
4) I. E. nî TU ^DD N"'· Cf. Ous. s. v. — Comparez Sabbat 149b.
5) La montague o tont le monde doit se pr&enter aux fetes, cf.

Deut. XVI, 16 o ΠΝΤ θ8* rendu par ^j{ni> c'est ^ ^*ΓΘ 'a montagne
de Sion. — Pour S. la seconde partie du verset explique la premifere.

·) P : ib«·
') O : OTtO *·
*) „Comme un avorton." S. explique ^ty par ^jjj; Ainsi Targum

et Symmachus (έκτρωμα).
9) Cf. plus bas v. 25; LXIII, 6, 18. La racine pl ne se trouve

pas daos DOS lexiques; ce mot doit avoir le sens de Ql̂ ·
»") Cf. Gen. XLIX, 6.
n) „On ne proclanlfera jamais cornrne chef." S. donne souvent ^

e sens de dietingner, cf. Ex. XXXI, 2.
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30 Derenbonrg, Vereion d'Iesie

aira
31 p o r y DP« ^>3 22 :")KK1p iwfot fW J^DI
Sxp ") apjf^m ϊ>οΛιη apston oDuSn *?3K3S -J^TH JND
"> κπο:3Νΐ KO DNJin Twitot *wo "> «mwi 2» : η

ptO 24

-ID3X |K 2δ :Π03Π

:α"ΐρηκν ]y ρ6ρί ms« onaj? ^iro ^«33
ri-mooS* τ1?» nim omta yoj ^y ιπρο1?« ηρ^« ΝΙΠ 20
Γ-ΙΤΙ NtrDDD^ po ρητρ tt'v^N 3i ix 27 . anno« rcj iJ?j;
n^T3 I^D^N τη« ΚΠΌ ΠΝΏ riio Ό 28 :κπιτ κι p ΡΠΠΟΟ^Ν
3^p 1D33N i« niraa ptaote K1 'mon N^> 29 ; πϊρ^χ πιπ
κριπο πτοή inw »PIK iicyn1?« Ήκ ]ο JID^D ]ND

30 ι6

ΊΠΊ

]o
pno·» ΝΓΡΟΙ IN NDI 32

p NO3 3X0

ia) Addition explicative.
13) Ainai dans P et 0. — C'est la seconde explication d'I. E.
M) Cf. Gen. XXI, 23.

") 0 : QITSKl, Dno33«V
w) C'est un serpent dont le souffle est br lant, cf. Ous. c. 750 1. 26 ;

peut-Stre faut- ni^ ΠρίΠΟ·
") V. plus haut XI, 6-8.
18) S. aurait-il pens^ k certains premiers-n^s des animaux qne

d'apres la loi on ne ponrrait ni sacrifier ni manger; cf. m. Bekhor t
Π, 6 et passim.

19) Cf. Ex. XV, 15.
ϊο) P : aintot-
21) „Ceux qui ont re^u de lui l'ordre de se tenir prets."
l) „A ote* enseveli sous les docombres*4 ; il ne faut pas songer k la

racine m*| bien que le Targum ait
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de B. Saadia. 31

nnva y a**D irx ηρι 2 :η»"ηκ «ΓΟΚΟΥΙ nam
«aT i 133 ̂ in *>Oa^ pan to i^iai njna

Έ)ϊ 3 :Ppinto ΟΠ«Γ6 "ΌΊ ηηΑκ DTlDlin
iw 4 :»aaa TITOD b^y rho Gna«mi nnitao -»^

J?T K"1 *̂* onnia i;tso Κ^?ΝΊ pawn
»a^p 5>ηπίίΐ ^D 'j-ip1 β :*)nyrin τρ οποίο:

8> mn»i ΝΓΡΒ piysr «aaa
N O ΝΝΊ:» Ί«» np D^IO: KDI β r
ηϊή yoi 7 :K^M pn
"bon ip o^aiy^te ηχι ̂

awe
^nDN 1p

: omte ^ηκ lf> r r a i

na
hui?«

2) S. prend 3x^)3 et p^T cornme sujets, et ΠΌΠ et Π1Ο2Π
comme compl^meuts. — O et P :

3) Cf. Nombres X, 9.
4) S. prend y-γι = y$>-\ en arabe „s'eflfrayer." Cf. Oue. s. v. qui

le compare y\\.
s) I- E. -IOK-CI pyi-i -)ΠΝ te»·
6) S. pread ΠΠ^3 = ΠΠ1Ώ-
') S. prend ces mote comme surnom de lyiJi.
8) S. explique ηηη par η-fl dans J^r- XLVIII, 5.
9) „Le reste des produits de la terre"; le τ. 7 se rattache ainsi

k v. 6.
to) S. sous entende D^a^WH·
u) S. ee sert de nj<Q, la quatrieine forme, pour l'h^breu

Gen. XVIII, 23.
l ) =-npa
') Le sene parait-etre „Ils enverront, dans la prairie, le roi de
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Derenbpurg, Version d'Ieaie

3 : )W^K ^κ jnajn 3κο ρτικοι
κηησ ΠΤΠΒ^Μ M) wS0 ate ityiio n^n ΚΑ ws«
DD30 KB Ό ]1»0ΐ 4 : «rPW ΙΟΒΟΠ ΐήΐ Μ^ΠΤΟ
^ ηρ ND3 anio^K Sap ]ο »ΊΠΟ οπί? ne

^ΓΟΙ 5 ;tto^ ρϊόκ οπ1 )ίθ ρι anwS«

«τιπρο D«O n»nnp« WJ^DD « 6 ;
nooa by 2KD W v iSii?D 7 :4)mnp p η^ί D^ nmayi nrmpi

pawn p
in 1̂ 01 ana^i» p j o K a n o o « HDD^ pi 33
Ό iSsi on iw ^N ̂  K jSao NMJD pnotot ysn n
i b ip>9 nnab« ̂  nayo
p 7nt»i noaiy ]oa ma» j? iTi?1 «22 ^D ^33«

Moab, aiusi que des montagnes et du dosert vers le pays etc." Le roi
de Moab se trouvait dans l'endroit de p turages, cf. II Rois III, 4.

a) Los fuyards de Moab demanderont aux Isra^Jites.
8) Cf. ci-dessous LVIII, 2 ou pijJD est traduit Pl^JiXJ ^X; yo est

donc pour S. ^gal k ΠϊίΖ3> ^e ^a racine Π2ί> ou le y seul reste radical;
voyez David ben Abrabam dans le Liq. Qadm. p. 196 et Neubauer,
Lexikographie p. 76. Seulement S. donne pour VQ comme ^^ deux
participqp, au lieu pour d'infinitifs. Voyez ci-dessus X, 18. — Le
mot 3X1 est rattacho au premier membre du verset, comme dans le
Targum qui semble avoir lu 3^0 ^ϋΠ3·

4) „Son orgueil n'otait pas en rapport avec s valeur" ^3 est
donc traduit comme ^13; cf. Deut. XXV, 2 ou ^^ est rendu par
*lii*ipD21· ^e Targum sans adopter le meme sens parait avoir dorive
le mot de la meme racine.

δ) S. considfere WW comme ^gal k Qi^^ ^ΐ#Ν (Os^e III, 1).
6) S. rend partout hboR Par ce mot.
7) S. traduit ainsi Qt^j Gen. XIV, 1.
8) Targum : pn^tD^lflO·
9) C'est dire les Moabites.
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de R. Saadia. 33

άκρο απ pb« -pip by 10)fnDo^ jjpi i« ίόι;1?« «η pawn
p TDD^n n-iD^K £333« wi ίο :

r i r o »nn ^V N • n » : ϊ ο η ο ικ ?»y KBD
Η 12

ι* :^η το SND ·ο Π^Ν π1?» top ΝΪΠ
J^N Hin l» 3ND DtDV ηΐ)1 Τ»!?« 'JDD ΓΠΠΙ'Ο

:T33 H '

P

ypnta Tsni rino psn |κ ]ο p^oi birno pwon n
z)iyny ^no «πκιρ -pnm 2 :h

]o futn^ ^tsrni 3 : i^to an1? ούι ΗΠΌ
]O

pal
:Η3Ηϊ6Η·ρθ# "Ό

IN Γ)^3ΊΚ l« pU DN1 'D Πήκ^Π IN pf ^3"»

10) „Puisque le (vainqueur) alerte est tomb^ sur ton peuple,
•W

qui est pour toi comme les fruits et les semences." Cf. pour ?DDD
v. 10. S. aurait-il penso |ΠΊ^ (Ps- LXVIU, 13)?

n) S. a ^vit de parier du Carmel, qui n'est pas dans le pays de
Moab. Kamchi a tourne* dfune fa^on analog u e la difficulro.

12) Cf. V, 2.
13) Nous avons cru devoir ajouter |ĵ , par lequel S. traduit toujours

Πί03> bieu que ce mot manque dans P et dans O.
l) p : nyphy — Cf Nom^· xxl· n·
2) „Comme Aroer" car cette ville ^tait dans Moab, v, I. Dj. Luma,

p. 295, 1. 8.
3) Ces deux mots traduiseot Hop-
4) Cf. L^v. XIX, 19, o yy)yr\ ^ eet traduit par Π

P ΠίΟίίίΟ* ^Lut*l faut peut-etre rapprocher du Targum de
Zeitec rift f. d. altteet. Wie B. Jahrgang 9. 1889. 3
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34 Derenbonrg, Version d'Isaie

n1?«
nxrj; ϊοίτη nyjxs ^p |KD3«i?« ^arv ηρι^κ "fn ΌΙ 7

ton1 «M :«)vhnD nibi ^mcit orrp
JD njousw ny» *w *hc ΊΒΓ «^ πκτ»

p inne^to rny np η^η ηρι^κ η^τ Ό 9 :
HJKDO ^riDK ^3 ^3p JD ΝΠ^ΠΝ ΚΓΟΊΠ ^Π^Ν 7) ΊΌΚ1»

nain D1? ητν ηοπνοι ΐήχΜ 21 ΠΟΝ N^ n^D3 ix "> :
DT> «i n :nanj 9)h^an «r ^inmi 8>r?»DW orti poun

nain no nino ND pa« pynon ινιτ nnxti ΌΙ
ρί^κ pTnaS« DDtox iviD tc^ !2 :f°^no pw ^m» DVI
Taa^it «ob» TD pn^t« ^D^X sn χη ")ρσπτ

p \f\on αητίτο ριτο XD^N ^na "JX^D nnox 13 :
pa ^n^xa^xai nn^x n1 pa bttib ^ "Jonna

«^X ΊΜ pTSO 14 :
: Χ3ΟΠΧ3 ΟΠΟΊ

6) Cf. Targum.
e) Cf. ci-dessous XXVII, 9.
7) Ces deux mots sont consid^r^s comme des DOIHS propres de viJles

qai auraient έίό abandonneOs et d^vastdes depuis longteonps ; de
m6me cliez Theodosius et peut-^tre Aquila.

8) Cf. I. E. *np pB^3 ly l^ a· ~ ^es- a· l· traduit le mot de
S. par „des plantes agr^ables."

9) Cf. Nombres XIII, 24.
10) Los sens serait-il : Cette Situation, si prospere au dobut, finira

par ressembler la moisson fauchte h tivement, au jour d'un homme
exte'nue', et k la douleur d'un agonisant.tt — Pour pp^J?n c ·̂ I- Pi·
Ous. c. 717, L 28. — pj;iOn est choisi pour s ressemblance avec
^Π^ΒΓ) — pour 13 cf. I. E. et Kamchi.

") ° l W ΊΧΠ3^Χ Waa» cf- ci-dessus Jijj; mais pour Temploi
que fait S. du mot Q^p] pour QQH v· I^ozy, supplomeut s. v. II en
est de meme pour

1S) Le meme mot se trouve PS. LXXXIII, 14 (Beitr. I p. 58) et
dosigne la poussiere produite par le tamis; comparez Π0ίί33 de
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)
ma p

χ rnr^x
3>

mioi

ϊηοο nnr&x ^o 8) ̂ Dioiw 2
pjno bon N1 isto« Vip* xvb* r i
^« E&m ]x^x p XD^SD

:4)ni<n3>iSx ΠΩ» oip mba
pnn 5) baJi?« *by Dby I/OID ρ«^κ inoi p

n DXDI ΊΟΟ u/a ^no NDID m»o w o
τή«ηι ixanb« pxnS i?2p Γΰκι nx nbx «on

lpxy iol ίίΟΊΪίΠ
6 : 8) rpaa ΗΠ^Γ rnnio^xi ̂ »ao^a

c^xna^ 9)τχιο^χ &rrhy ην ρ
D^ np^» i1?! ^B 7

p «DOD TSP nSx

!) Voyez Amanat, p. 244.
2) P met en t te ^χρ.
s) II faut lire ainsi ici au lieu de D1HD? comme v. 7; P ici et v. 7

Lu'^ ^aut ^*ΓΘ DimQ· S- a sans doute explique* p p par: 8tre
en morceaux.

4) Pour le sens des deux versets, v. Amanat 1. c. Cf. I. E. qui
applique la m^tapbore aux rois.

5) 8. aurait-il penso Sion, qui a T^poque messianique sera la
tete de toutes las montagnes, cf. ci-dessus II, 2?

^ Ces deux mots doivent expliquer 1 ,̂ c'est k dire moi et
mon peuple.

7) = πια x^ teu x4?1) ^ca ^ΊΒΠ n^ ontsv ^ frnit est
d'abord en fleur, puis il se noue, et reste encore vert jusqu'a la
maturite'.

8) ΛΙ1 les arracbera d'an seul coup.tf — 8. met en rapport le mot
ΤΖΙΠ avec celui ^θ 1& Miscbna Hullin 30 b dans eon trait^ des 70
mots.

9) Cf. Gen. XV, 11.
10) Vpl et ηΊΠΠ 5PQt expliquos ainsi par le Targum et par les

commentaires.
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D« *i» ^» -iKTijM1?!« Γτα» oip mVa ou ή^κ prnc'w
31

ΠΙΟ« pio nSto «im pnaoto» Ό r6n
pa p 120 IWTOC 3-r no -«β

^a 8)j"n»i 2
Π3Π»» *> PpD

rn

8)

ameen»

03« πιπτ y»oin new
ID "> mwo ^r ITTT^

» : "Jpn^anD1 web* nji
10 : "> onatnpfo

*) „Dieu confiera son ordre & un nuage rapide"; cf. Kamchi.
*) V. oi-dessus XIII, 7.
·) V. I. Dj. s. v. - P jirm-
*) ΛΑ plus forte raison."
s) o : n io nna^DD w na«^ ~nnp ^ΠΝ-
β) „S'useront."
') V. I. Dj. Ous. c. 36 1. 12.
8) V. I. Dj. s. v.
*) Cf. ci-dessous XLI, 17.

") Cf. I. E.
1S) Cf. Ex. II. 3. — Πίί33^ίί JD ne se t'ouve pas dans P.
ls) V. I. Dj. Ous. p. 548 n. 50.

16) V. ci-dessus XVI, 8.
w) V. I. Dj. Ous. c. 217, n. 91.
") „Les cardeure de chauvre." S. prend n ^ W ^ans ^e sens
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:">ποοΑ "iDK to rio «
pjno ·6# r»«?« ρτ^κ «Dsn^K ρκ nto *>»DTI

ρκ n»i ΝΕΟΠ^Ν «a ina rh ptopn *ra ftonae rnwe
po^jp ^>n -p-airs ΐίόκ -]N an ρκ ι2 r

NDTI SnJiil IMS ND^IT ")^PU 1p 13 :13t5 ^V WP^K 31
NO 'a JTD rbb» 14 :M)«nnkvboN INDIN pise^« %«ι

imi 'C pnso^M ^it« inn mwn^K wi
& :rnp

DI rmp riann *?Dp p pyraii payro «DiS^D pnso1»»
nsobb rrnn» n^a Titno 17 :οπ^3? *)ΚΓΌΤΓΓ "*rbx

: orrhy ιϊρ' ̂ κ vwk* ai τπρη ^>3p p w n^ mai p toi
nato 2t3N nn nso nto Έ> np oob pan ηρι1?« η^ή ΌΊ 18

Π-ιηρ p3D rnrwfc ^«p1 ^Vjb« 3-1 DDN3
ISO n^3 13D1 Ό Γί!& Π2ΪΟ ]U» npl^N "]"?Τ

3-6 πηκΡϊπ π·«κ -ΐίΟΌ« 20 : r£b ΝΠΟΌΠ ^o S8) nari
ptD top p Π^Ν ^« 1313 DH NHKD pnSD^K 1^ "Έ)

ce mot a Tossefta Qiddnsin, V, 15. La forme la plus usitoe dans le
Talmud est cependant niplID· omme ΠΙΠ^Ρ^» ΠΙΟΠί-

18) Les marais, οά croit le qartas. S. parait avoir άέιίνέ nifl '
de nn .̂ comme pjpW de nplP-

1β) Le sens est : Chacun se cberche uu ^tang pour lui seul.
M) S. se sert partout de cette orthographe.
21) Voyez, pour la seconde partie du verset, le Targum.
is) Ainsi Ous. c. 271 1. 1. P a Ifjy, ου ^χι serait pris dans le

sens de ΠΪΟ·
") i. E. D^TTI on · · · ·; nino^on nnsa» ayiov
**) V. ci-dessns IX, .12.
85) O : ΝΠΏ3ΓΡ·
M) Voyez I. E.
*7) S. a-t-il voulu seulement reproduire le nom de la ville ou

a-t-il ρβηβέ au sens de ΟΪΠ θη a>r*be, qui vent dire broyer? — 0 :
^Ϊ·
*«) V. Gen. XXVIII, 15.
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ona rbh* *fu«v I^TDI 2' :onitij> DS SO-I rr»3
«"i"« r&S JTTW Κ^ΤΠ Π3ή3 fWWI Πρ^Κ ηίπ Ό

pprr n« onois KD "ijn ρη»Λκ ττπ r6to «en 22
ISD |o runo f n ηρύκ -|Vi ΉΟΙ 23 :Ο

24 ;pnw^x jr»s»^ ΠΓΟΊ ^3 ̂ κ orays te-ro r
nu^Ki pnseW κή^κιή V^IDK ^c pa» npw»
3") '·)θΓΤβ "|"l«3 ND3 25 :p(OM 'S

JD V^3 Π3»3 Ppnyt» ]D1 p^nSD^K ]D '•aPW 1Π ]

a

pro na run i« IVWK ^κ imn

yxto
π·>ν w» "»nay ̂ o NDS rbh*

pio*1 T«ia * :p^3n^i pnsoSw Ή pntiiai n«1« po

p a i pw 5 .-r
ΗΤίπ ηρύ« ibi 13 πτύ^« ΡΠΠ ^ΠΝ ^ρηβ :οηη5ο
pa |ο ι

Μ) Ι· Ε. 'Όΐ ans» D3
Sl)) Ο. ο.
31) „B^nis soient ceuz des Egyptiens qui sont mon peuple, ceux

des Assyriens qui reconnaissent qu'ils sont mes cr^atures, et tous les
Isra^lites mes eins."

4) „Quelque temps" de meme plus loin Nflpl et (v. 3) ^^p] : S.
ajoute ces mots pour faire accorder l'ordre de JDieu avec la propbe'tie
suivante.
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t«

^aon nran* Ό ^ιοκιΛιο -ION -ina1?» i>nND '>nsip
«a» κηΰ* np π^πκ ί?ιρι 2 : ΠΟΌΒ n-6a p

"nanni r*ro tf1 nvs« nro arwywi T?J»D -πκΛ* IN im
ιρ "(r6 3 :nr6»y ip e>nin JNM ]»6κ

»πτι ^OD m nn^iob« yjon NOD po
Dlp o :KJMV1K ^ INS iQW δ)1ΠΟ IN ^ΡΊ'?« 4>'»trWI
τρι pmw*i j^DN1 am ·>ήΌιοϊ» οπιώκ^ο1) ri^sjo οπτϊοο

Np ΝΊ2Π 6 :7>Di-UD I^O^N IHDiDI ΠΠΗΟ^Ί
7 :NT N 3 ΟΙΓα^ ·)«»3Τη DD^J IDpIK

Dlpl ]ND1D^ii ]B »JiOWI «VpD
"> IDN^ii ΠΙΠΙΟΒ 8 :«T»1W MDM

') Dans l'absence du commentaire daus lequel S. devait exposer
des premiers versets du chapitre, nous ne pouvons guere

affirmer avec certitude qui il attribue l s differentes parties de cette
proph^tie. Voici donc ce que nous supposons : le „rivage de la mer"
c'est la plaine de la Babylonie; le sujet de ιχη^ es* ^DN (== "iDT v·
Kamcbi). A partir du v. 2 ce sont les Babyloniens qui parlent; ils
citent le cri de guerre des ennemis et sont saisis de terreur eu ρι·έ-
voyant la catastrophe. Les gens que le prophete d^crit dans le verset
5 sont les ennemis, qui vont jusqu' dosigner d'avance le roi du pays
qn'ils vont conqut^rir.

«) O et P : yatmkvQ.
8) O : ^Τ1Π· — „J'avais maintenant supprim^ toutes mes procau-

tions." On voit difficilement comment S. a fait rentrer ce sens dans
nnn»·

4) Cf. Job ΠΙ, 5.
6) Ainsi O et P. Mais il faut lire ηρ|0 ν. Job III, 6 et L Dj.

Ous. c. 464 1. 7.
6) „Les postes sont en ordre."
7) V. L K et Kamchi.
) WA notre sujet" c. k d. dans l'intaret d'Ien£].

e) „Sentinelle.«
l°) Addition du traducteur.
u) Eet-ce le prophete compare' k un Hon, qui appelle la sentinelle ?

Le prophete se plaint que malgre' ses veilles constantes, il n'ait rien
aper^u, quand un homme arrive, etc.
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3*Π3Ο »OK "ί'ΒΟΠΟ W ΙΝΓΐΛ« VlB
K ip 33ίΠ

κπ^πκ rorrapo JTOMI ni^i » D taio nypi np
W OKTD3 ">mWBJ 10 :p*tSn ^K ΚΠϊφ^ΝΙ ΝΓΠ03

ν»*ηοκ πκ^κ tw^j^M 31 "?:y p nnyoo ^ή
ποπ ^

12 :l7)njO \?3 QD1 ' K ]O '3t3 DD
D31»ni TipP 1p
risp < 2 : ̂ apw

p '* :pT -»33 «' ie)Q3Dtr»8N 11ΓΡ3Π

p πιο ηΌκ 3p p NDJN oru»
i* ^Kp ΝΪ3Π l« :3ΊΠ^Ν ί?ρήΐ Π

Π Dp »pw 1 7 :-πρ «^ yiQJ «33·. -|i·«^ »3D3

l8) Les trois raots sont ajout^s.
u) Continuation du sort de Babylone.
16) „Les habitants de Duma disent : De la montagne de S^'ir on

de m an de notre sujet : 0 veilleur! (Le veilleur est ici le propbete)
Combien s'est-il ^coul^ de la nuit, et combien reste-t-il encore?" —
(v, 12) Et le veilleur re'pond : Votre jour et votre nuit a la fois sont
dcoul^s (c'est dire ce dolai est expire*). Quel que soit l'objet qui
vous occupe, renoncez-y, et avancez (contre Duma)." Cette ex^gese
est presque celle que rapporte Kamchi au nom de son pere.

16) P : ΟΊίίΠ-
17) Celle Interpretation de S. est citde par L E.
18) S. parait avoir pris VJ?D = 1J?3 » comme infinitif renforςant

le verbe |VVDn·
19) S. aurait-il pris le second 21J?2, qui autrement ne serait pas

traduit, dans le sens de 3^3 „Est-il bien?"
20) nimw = D^mW
Sl) „Sans que."
M) „Ne savez-vous pas que.a

. i. E. et κ.
26) V. ci-dessus XVI, 14.
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ρ

33
NO rbnib Ϊ?Ν,Τ *> *mto ΉΝΪ *B nsp

riDWi rrnpD rfo >» ruHDtot mwi
yono yiwi s :3ΐπ τιιβ Ν^ νγο 'jns

-4)ηη\ϊΐο toi *>ηοΜ ΓΠΠΝΙ Dtp p nrut* ^ηπ ρ^βϋκ
IDN ^nn w l s n^p η^ή^ι 4 : imn η^3 ρι r

5) « m i njNto'n ^τ^>τη ^πι1?« "•ΠΝΊ Ό »r 3*1 n π·νηι
ΟΠΟΐρ bvbl DH3KW ΠΌ ^ΟΠ pllb^NI 6

DD T3M p3*l 7

mim N ΊΠΟ η^3 ND^I s
rinp ριρ^ onitn i«Vi 9 :·)ΓΠ«Ο«^Κ ΐίπ rvkO

^OD^N fpnsi»« NO DnyoJ ητιτο
osnnb Nn v2 nikpyi p^n^ ^TWD αη^πκι 10

*6) S. divise la proposition en deux.
*) C'est h dire : Jerusalem.
*) Comment la 'y 'n est-elle devenue une n'jf» ' D^ Pour

cf. ci-dessus V, 14.
3) „Au point qu'un senl arc a suffi a l s faire prisonniers."
4) P : -jmNJo·
5) „S'appuyer" c'est dire chercher nn refuge. Cette Ιβςοη est

ainsi dans P. Gesenius, a. L, suppose Κ31Π ΡΟΤ1Γ Ν31Π ilue donne O.
6) V. I. Dj. Ous. c. 548 n. 50, ou notre passage est cit^ et ου

faut lire a la place de ΠΠΟ ίίΐΠ :DHDNin; s· Parait ayoir

compare dans son commentaire fi*iy mjiO C**8· χΧνιΙ> 55)·
') Ainsi O ou il faut saus doute lire njSNDD au lieu de "]N3DD-

P differe completement : -pnen -]J?SN1D TDN

8) Cf. I Koie X, 17„
e) „Pour r^parer les brechee. Cf. K.
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n HD jo piD*>K p ") n iOD onyasn » :ic>nmtori3
p nnn ώ> "Jicrrr iD! KHVJKS ^x ins^n ο"?ϊ π,τη Ν̂
Dlp3 0)^5» "J î Ό BWfr* 31 Π^Κ Νΐί« I^D 12

NIKI ι3 :ΠΌΟ}Ν3 ">·ικτπίόκι IIVEON ητυι ζπ^κι
pSip1 IDD^« 31̂ 1 Dn^K ^»D« OM^vi Tpa*>« nni msi τηο
Π3Κ M> W K 3Ί %3j6 K I O 14 :>n»HD «T3

in 3̂1*?« «in ^Sn J»DK hxyn WA« 31 Γι"?1?« ^«p na 1δ

i« 18) wnn i? NDI Kinn -j*? KD n^ ^>pi ιβ
map jisn1?« ·>ο ηπκ: «^ *nap n« "]b π:

^p nbb« l^p^p'D 17 :PU3DD Π30^ί? Ό
p« ID ")maa «s'jpn η39ρ·>ι

33N1D «--«o Tan i*?! bapi ηιοη
]01 ·ρϊ30 p 1̂ 01̂  19 :>9

]3Ν Ο'ρ^Ν 113̂ 3 Π^Τ Hp^X "|bi JK3 ίίΪΝΙ 20

πι1 Ό nVyii τ^ϋϊ πη-6"ρΓ°)ηΓηιη πηο3ί?ί<ι 21
22 : PPW ^ T DI cbvrv pwo^ 21)

1Π JW nWD pi>W D^O ΠΠΟ 1Π ]ND ΠΤ «
Ό133 ΙΌΊ ΙΌΊ rkiD Ή an oi?« ιηύΝ3 pai 23 . π

10) „Et vous avez renversi guelques maisons pour fortifier les
murs avec leurs pierres" cf. K.

11) V. Gen. I, 11.
12) S. rapporte les deux Suffixes k Π3Ί3·
18) 0 : TINH^NV14) i- E· N^in nai nn^ Dnoiii βη·
15) V. Targum.
1β) „Pour que tu te sois attachd cette maison."
17) „ Comme un homme fort secoue."
la) Cf. Kamchi.
19) „Mais avant (ta mort), tes chars d'honneur seront comme ce

qu'il ya de plus m^prisable dans la maison de ton maitre." Cf. K. —
O met p ρπ»0·

20) Cf. LeV. XVI, 4.
21) Cf. Gen. XL V, 8.
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de R. Saadia. 43

D-Oκ η ρ ΓΤΟΚ rv3 1» "»m pSsHri 24
ρΐΜϊόκ τι neiiON ·6π ^N riow^ti ^π ρ

ΓΤΌ ttr rpjta 3-1 top* npi In 25 :Γτ»3θΓ&κ ^i P
yp"i 2S) wo p-ι ysha ·>Β i r D i«3

NDD npie

β
Π3Π3 IN *) ΊΠ3^Ϊ« |DD S"

κ1 iDps 2 : i^n nrb ine 8) ο·ορ ηί?α pi «nibbnn IN p
SDI 3 : «ni j? τρ pi»« nm^N nawn *nsi iwn N^ »nrwi

r ^κ n«Di p
]0 «Τ« ^ΠΝ 3Ν31 * : DDN^« ΐΐΠίί ΓΠ
n^rn aSi m^i «bi npSta ND njo myb« on'?

r\yao

e commentaire de η^Π^.
-3) Daus 0 manque pl^i< et dans Ous. c. 618 n. 94 ce mot est

placo apr&s ^i^, ce qui parait exact. La glosse suivante de l'Ous.
n'est que l'explication de ρη^χ^ i?j^ii c'est k dire lea enfants et les
petits enfants, = fcpj^ i$yi ^3 du Targum. La suite de cette glosse
se rapporte a Is. XLVIII, '19. Nous traduisons : „Les dignitaires de
la maison de son pere attacheront a (ce ^f)^) aussi bien les objets
des grands et des petits dfentre les profanes que les objets des pretres
qui ont sous la roain des bassins sacros jusqu'aux objets des le^vites
vouda aux chants religieux." S. semble avoir donn au mot 1̂ 5 |η
un sens large, parce qu'il rappelle le mot 173, qui dans notre verset
signifie k la fois les objets pre'cieux, vases et Instruments.

24) C'est k dire celui de ^32^ (v· J- E·)·
25) 0 : ΤΠ3 tQ.

τη

2) Targ.
3) Cf. Nombres XXIV, 24.
4) P = yor· i· Ε·
6) I. E. j? ΟΙ/Ϊ3Π1 Din to3 ηρηΠ- Ici e'est la ville qui

parle aux gene de Siion, tandis que dans Anumot p. 96 c'est la mer
qui parle.
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44 Derenbourg, Vereion d'Ieaie

»r» iMn nna1?« Ό row · :^-iw naa w piyrm -
ID m w aaS πήπ ΓΟΟ i?n *> rftu rmp κ1 ]ύι,τ 7 :
:pno waorv? nya ^κ or rw D nin ]* orp
«on «mwn τύκ rno tA* nw ^p "f?i τιρ l» ^KD κηκι

3Ί ]Κ2 ΌΗ»
ίο ;κπ»ό» ta

n i a j D hA nro1?« ytD3 N^ Π3ΝΒ fiinon NO
ΤΓΙΝ nna^K ^Sy πτ ηο ίκ π :

κ*? ί?κρι 12 : KHUTW w^ IK^JD I^D Ό
nair»* IJ) ^οιρ KTS yoj «^ noit^jo ^ n)O?i/n

ρα ")ΜΗρηΊ 13 ιΓπηηοη «S N
h» M> pa^ ̂  ή^κ ο ^ κιη

: nyp«i «n^j?^ ΚΠΊΚΗ
t» ΊΠ^^Ν ]DD
r o

16 s^n^Di np npmo
6) „Comme si cette nouvelle ^tait un malbeur pour les Egyptiens,

tant ils s'effrayent k la nouvelle de Tyr.a
7) P : oniD-
8) 7\Pby = rirby Π^ρ et est un vocatif.
9) Ce mot indique une reprise du proph&te.
w) wTu n'auras plus la ceinture dont tu te pares."
11) „Tu ne te rojouiras plus au son des instruments." Cf, ci-dessous

XXIV, 8.
12) Ce qui suit se rapporte-t-il de nouveau Tyr, pour comploter

le sens du verset 10?
15) La ville phdnicienne doit se consoler, en songeant au sort qui

a atteint Assur.
14) Nous prenons ces mots comme un voeu contre la duvee d'Assur.

0 : DM nr\b \\y* DS 4U'^ faut peut-^tre changer en QH Du1)» ce <lui

signifierait : et ce peuple envahisseur ce sont les Assyriens.
16) Ils en ont conservo les lieux forts, d^truit les demeures et ils

en ont fait une ruine.
1β) Ce mot parait signifier un ehant accompagn^ de luth,
17) Addition prise dans le verset suivant, o ΠΠ3Φ3 Π3*Ι1 n>est

pas traduit. — P
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n :
i8)i3in vb wA* t» ΙΓΟΠΙ

Dom ne ·6κ απτή ι«
οή« :οπτ?3 ntoop

ρηιη ιοί pbn *ό

« wn κηηηρ
"οτ π:ο ριοο

te ptA« -TMWD iroi
m!? κοιρ πππ«3ΐίθ

n'?!?*« ^τ ρ ρ

nnin IJPI S N « n N
κπητοϊ
:n^> i^nobtii on « ppnobtn ppo^ νι«31?Ν(ι

«in Π^Ν ^»NP rwa 0:311 hiwsn
1TD1 fimN y ^ΠΝ

nnnnn
^ι^ι 6

DHOWK p Ip3 Mol Π3 pD^pO^M s) "133
imrn MD^K in ηκ^κι TJjyb« 111 7

ΝΟΟ 3
H Tpl 4

'ΠΠ

18) P s'attache davantage au texte et traduit :

niai
p3

(ms.

1β) Cf. I. Dj. Ous. c. 765 1. 13.
*) „II ouTre le pays (pour qu'on en sorte)." C'est l'exogese de

Joseph Kamchi, qui est eVidemment emprnnt^e au commentaire de S.
Voyez ansei Ben Bilam a. 1.

2) Kamchi : Qj;i Qy 3̂ ^Π3· On remarquera qu'autant S. aime
partout rendre le mot he"breu par le meme mot arabe, autant il dvite
dans le meme verset, lorsqa'un mot est τέρέίέ dans le texte, de le
traduire par le meme mot.

3) Comparez Ηοβέθ IV, 2, οώ Kamchi cite an nom de S. l'explica-
tion suivante de' Π^Ν : ^ enconrent „les mal^dictions de l'alliance"
^Deut. XXIX, 20).

4) Ce mot manqne Jans P et O porte )̂j{̂ .
5) nlls sont us4s.u S. parait avoir rapport^ le verbe a T)p] : trou.
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m Tiroin ηκο-«» τηο
NST was TO 3τβη * i 9 n«np τηο

p wtoioD npWi n3j?^N πηρ ^πκ IDS O ">
-mo «oii ΓΓΒ te 3*31 ρκιοκ^κ Ό ηϊοϊ •hio:^« ^y

:κπ%«ιο DIDH^ »nri nwmS« nnpS« Ό ^pai 12

oipb« ^wn 1^3 «DO ·ύ:6κ κ^π
pyoT ΝΊΝ ")orn 14 :ηκϋρ^κ ηο

npi ^D π κ lonDN ^nb i» rntenaS» ]o

wo

18 :p»^t» ^ΠΝ *by ^VGXhVb n D^Nl i/TD^ |13̂  i7

p ΊΙ« in IMD nnbs ^D ypi Π^ΤΒ!?Κ nis p
6) Ce mot parait etre le pluriel de rny : instrument de musique,

d'aprfes Lane la raandoline. S. explique ainsi le mot £Π^# place entre
D^DP et 11335 cf· ci-dessus XXIII, 12.

7) A moins de suppiger *fyy avant ^ DIKt^ ^ faudrait traduire :
Le vin rendra morose celui qui le boira.

8) Faut-il lire *|̂  5 : ̂ θ buveur de vin?
9) O : -mnWi ΚρίΡ·

io) VD3 et ί?Σί3 sont des Panels de ΠΪ03 et riSjDi e* d^signent
la petite quantite' d'olives et de raisin qui reste apres que la recolte
et les vendanges sont passdes.

») L E. : D^SDin·
lf) Targum «ιρη^ iniPJ ^03- Cf. Yalqut § 392.
13) Ajoute7 afin d'avoir un verbe sp^cial pour QD^.

") p : ΊΠ3^Κ T»U ^0 ΝΩΠΟ 1ί03βΑ» ^S Dn:i< ΊΝ 'M 'M 'h
^tnOW^1! Π» ΓΜΝ DON- - Le mot ηΝ«|»Οκ Ό q«i parait d^signer
un endroit se rapporte probablement k la terre sainte, ou raside la
lumiere divine; ^tCIJK traduit Q^Tlii Le'v. VIII, 8 et passim.

16) „Des extr^mitos de la terre, nous avons entendu des louanges,
d^sirdes par les justes , et nous dimes : O misere , 6 malheur. Ceux
qui ont trahi vont etre trahis, ceux qui ont trompo vont etre trompos."
Cette proph^tie se rapporte aux temps messianiques, v. Amanat, p. 235.
— i^S = ^ΟΠϊ cf· Ι· Ε· et Kamchi. S. a pris Q^lju et
comme comploment de
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de B. Saadia. 47

n^tni N D1?« 16)]wn nnneix ή«
ρπκ pi 20 ; gnitjD ^am Knsio pforn Nnkjo yishnD 19

1W p DTOBI ]6Γθώίο 3ΊΒΪ« Ρ
n1?1?« a*)w ηρύκ -pn 21 ^ON^N TINJP *όι #ρ·Ό ran

22 :013Πί?Ν ^D pN^K η^ΟΊ νΟΊ^ίί Ό
|i«31 ^«l pbWtsb« ΠΠ3Π ρ^ΠΙ 03Π"?Ν ^ί

DO1'! jmep^i XTD^I 23 :
19))·π5τ

τητο οί?»ηη 's ι^η Ό W M m

"JODN 1?
ΐ«οτ ρ ΓΟ ηρ5ο

«om S)"I«DD^ np jo ητ« i« 2 :*>ϊφρπο
3 .-iinnt« »an Νί? αη^ηρ ρ ins omisp «DNI nyp«i «n»

DTSl SD ^200 MtVtSI Tj» NT3? W3 ΊΝ 4
p ^DD N'?« pbtatbta wi NDI DIDD^K p ht tn bvnbx p

in lina πτκοο « DIODD -^i ttmai 5 :^>B^n niao

1β) Cf. Gen. ΥΠ, 11.
") S. distribue dans cee deux versets les malbeurs entre l s pays

et eiitre les hommes.
18) Les „arm^es du ciel" sont-elles les anges (I. E.) ou les astres

(Kamchi)? Toujours est-il que S. traduit Deut. IV, 19 et XVII, 3
ί(38 Par D" 3f tandis que Gen. II, l il le traduit par φγι).

1β) Targ. ρ^Ό"! fui^D- Kamchi au nom de son pere :
npoi ^n Dn^y om» ni^2 ΟΏΊ

*) Targ. JWDB^.rWDl '
') Les deux mots manquent dans O.
z) Cf. Kamchi.
3) S. tradnit dij ici le mot Π^ΊΤ-
*) p : KTJ?i< K^JN· ^e Premier mot parait une glose du second.
6) P : pantn^· ββ) „Le dessein des m^chants n'eut qn'une averse coulant contre la

surface d'un mur", c'est dire qn'il ne subeiste pas.
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48 Derenbourgt Version d'Iea'ie

31 WO e :*>T!W fD^W W ^DU Ό TOSDl ΟΙΠΠ
p l°>xax-ni> '»tartc «in ^κ r^ap *?« DDR^X jn»;6 wri»

:πκΒ8θ HKTO "> πκοτο |κπτκ -f?n πιητι ]xmx
ΠΜ p nainrotoe rerfoWM mjv?« Sajbx xin Ό xra
ιιρ^κ ̂ η β : l?) DDIOK maii ]y πτιηο xnj

nay w jy iwj;1?»! niinbx yn jif ιηβτ^κ ̂ η π^κ
DIpS« iHjJM 9 :n^X bxp 14)«DD ρ^Κ i?^D3 JO

3JT 31 ΧΠΠ WDWN ip ΠΑ3ΪΠ ^l^X X
Π1?1?« 1DX 9n^ XlXl 1° :")πήΐ33 ΠΊ03
nxn ^o jan^x pxpnixD nnnn >6)Doxbx

naxo^x tooa^ XDD owa xo ^o nrm tDoa^ n

7) „Et comme la sfecheresse k l'ombre des nuages" c'est a dire
lorsque la chaleur est d'autaut plus ^touffante que le nuage n'a pas
vers^ s pluie.

8) ΊΠΰ1» · · - -J1?! ΧΤΧ31 doit readre le mot rujT1·
) S. restreint ainsi le sens de QOJJn ^D·

10) ΠΠί^Ο est traduit par ce mot parce qu'il ne s'agit que de
liquides.

11) „Chauffoes", c'est dire liqu^fi^es, dans le sens de ΠΠΟΠ
Hullin 120 a (Beitr. I, 113).

12) II fera p^rir parmi ces peuples rounis SUT la montagne de Sion
l es hypocrites qui sont oblig^s de cacher leur face devant tous les
peuples. Sur le sens de βΙ^Π ν· Amcunat p. 124.

13) „Langueur." Kamchi n^pD ΠΠΌ·
14) P : na-
15) Dieu nous a secouru dans le passo, nous pouvons donc esporer

qu'il nous secourra k l'avenir. S. met dans le second niembre de
phrase 1̂ Pour Ή? a^n ^e mo^trer comment les deux phrases se
r^pondent.

16) Moab reprosente toutes les nations ennemies; cf. Kamchi.
17) Malgi-έ les ruses qu'ils trament de leurs mains. S. d^rive

Π12ΊΧ de 3ΊΧ s'embusquer.
t8) Le suffixe parait se rapporter JJVJD-
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de K. Saadia. 49

Ώ
nba Ή maorfcH »τα η5ο^ ηρύκ ̂  IB i

ΚΡΙΚΟΙ κίτΐίηο» *6y rbh» hy* ty nnp *oi? IN
ΝΠ n^KSA« top^K &T 3»13ΪΟ« ΙΠΠΒΚ 2

iprn IN S)Q*OD *p D»te^ tasnn *)*J^N TUDD

ρκί?« ^κ ΜΠΙ«Ώ «πώπο
8>nDpD ip

21

ηκτ npe D ? K B K NDNI 10
ΊΪΡ awsnw poo

jn1 N1? ή^κ an »'»D n : ls>Nnpna

J) S. prend η^ι * t^; cf· Ben Bilam.
2) Addition explicative qui manque dans O; cf. Ben Bilam.
3) S. parait prendre le second jyfolff comme une ^pithfete de Dieu.
4) V. I. E.
5) S. renverse l'ordre des deux mots.
6) Cf. L E.
7) Pour que ces lieux deviennent im chemin.
8) „Tu s axrang^u; c'est un verbe nouveau form^ probablement

de D^pnDN· v· Amcmat p. 282.
9) Τ'ΌΤί?') ΊΟϊϊ^^ sont considorie comme sujets, comme plus bas

eh. XXXII, l QViB^l, cf. Luma 41, 8.
l ) 0 : -jDtnp ΠΚ^6Κ ^K = Targum η^ΐρ ΠΚ^-
") S. a doriYO *jint^K de ηΠΙϊ^ wmatina qui ropond k p^i^ qui

procede.
12) „Gar tels que tee jugements s'exercent sur la terre, les meilleurs

d'entre les hommes en reconnaissent T^quit^. Mais l'iinpie, quand meine
il est traito avec douceur, n'en reconnait pas l'^quit^; et la ou Farret
de Dieu est juste, il leniVelare- injuste, et il ne voit pas la puissance
de Dieu teile qu'elle est.tf

/.eitechrift f. d. alttest. Wies. Jahrgang 9. 1889. 4
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50 Derenbourg, Vereion d'Iea'ie

ηκιο ηίπκο Kate ίκ * 3i m DP^K « :u>Kjjwin
ljT K^ '3*>ΓΠ pTT» *Λ HK1DK ΠΠ1 14 :"ΠΠ

rmtjn ^ :1δ)οπ^ Ί:Π Sr maw απηΐεοκο

16

31p 1p ^ΝΠ3 ?ίφΟ 17 :18^Π
: 3Ί κ1 -ρτ pa κ» iNiD «nsKDo ]o iniini pbisn

i pfox bn« y3S3 b ΠΝΤ yvn κπη wiSn wptei

^ irn i ^ n 3 a n n a D i n i
ypm

13) „De ce que le peuple porte envie aux gens distingu^s"; ou bien
„de ce qu'on porte envie aux hommes pieux.tf

u) „Comme de tout temps tu nous s accordo ce dont nous avons
besoin.u

16) Cf. I. E.
l ) Le sens est: Tu s ch tio les peuples kplusieurs reprises, comme

tu l'as' fait en montrant ta puissance.
17) P : *l35i?K. La le$on de O r^pond aux JOJ^tjn du Targum.
18) Le sens est : Ils murmurent de douces priferes lorsque tu les

ch ties. fjj qui signifie primitivement Stre humide, se dit aussi d'un

bruit liger; de l Jntyjl : se communiquer un secret; il prend en-
suite le sens de prifere douce, comme on le voit plus bas, c. LO, 8 o

est traduit par f-)jr I. Dj. Ous. c. 352, 1. 17 traduit jpxj par

19) „Et malgro cela (c'est dire malgro Tinsuccfes de nos efforts)
nous n'avons pas chercho notre salut aupres des nations de la terre, et
les habitants du monde n'ont pas έίέ pour nous une esporance de se-
cours. Mais c'est toi que nous demandons."

*°^ „Ta rosie sera alors la rosoe des fleurs.** S. dans ΓΑτηαηαί,
p. 215, voit dans ΠΊΊίί ^a riunion de Tair et du feu, qui avec les
cendres du mort (^£y) et Thumidito ft^), forment les quatre
qui entrent dans la composition des etres.
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de K. Saadia. 51

]V "pH

-ron

ΥΙΠ3 Ό N1 f N 20

onauna ρ*ό«

p
TD

aysfca no'oa n^» ap«^ ηρι
j» nno ^« naen

«nianiii
a «nS
^ pn

]«a nya
6

εηβ «ηβοκη
p

5 :4>·«πιπ33 «^ rrasa
D κπ^ηο^ οή

p py w inw aipy^ ^« ]o

*) La traduction est littorale, seulement Ifl^l^ est rendu la premifere
fois par inD Sti et ^a seconde fois par ^n/D^N ^ cause de fT'ia et

)ini?pl?» <lui accompagnent le mot ΐ#Π3· ®· i^dique seulement que les
deux serpents et le monstre marin ne sont que des symboles qu'il aura
probablement expliqu^s dans son commentaire; comparez du reste
ous. s. v. rna et ffb-

2) *UJ? a ί°ί *θ sen du kal.
8) Addition explicative.
4) „Je la surveillerai jour et nuit, de peur qu'on ne la confie k

quelqu'un, qui, par ses pochos, me rendrait semblable des ^pines et
k des ronces, atteintes par le feu, aprfes que je n'avais ressenti aucune
colfere, en sorte qu'il ne s'en faudrait que d'un pas pour que je les
consumasse tous.u — p = i est le sujet de ^31Π% et ^a traduction
^e 1̂  Γίί ΠΟΠ est rejetoe'au milieu du verset.

6) „A moins que (celui qui la nation s'est confioe) ne s'attache
de nouveau ma puissance, en faisant la paix avec moi et en
s'effor<?ant ensuite de faire faire la nation la paix avec moi."

6) Ceux qui reviennent de la captiviti, cf. Targum.
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Derenbonrg, Version d'Isa'ie

« *)rana onaw b nana pDirun 7 :inw r
Ό κηοίίόη rforaa ΚΙΜΜΪ β rorrfnnpD ^npn απ^η,τ D^
rrina *iW?i 9 :^aia DP ^ rarste nmma «rwru ΜΓΟΜΤΒ
|na GTWMBa teit rnon p «im aipir te 331 ΊΒΓ 9) ntete
ΠΤΙΒΟ Tite rnwrD "»nwete Π3Νίο nn«jn jnoi w

M 10 :iMn»^Mi nMW^M nnnn M!?I

l f>Mnynt no3' MIXT n I P MIUM won \nn
DHD N1? 3JW DraN^l 13> ΚΠ^ΓΛ NDJ^K MPiS

W 12 :ΟΠΒΥΤ» Μ1? DnpSwi DHyiMS ΟΠΟΠΤ

rre 3i ^ ηρι INI I3

Ό vmobMi rrvvb* nta ^D ρ^»π^κ ^ΠΝ^ τ*η
]nilC"D

7) „(Ceux qni reviennent) reconnaitront que Dieu ne les a pas
frappos, comme les ont frappos (leurs ennemis) qui les frappaient, et
qu'il ne les a pas tu^s comme ont έίέ tuds ceux d'entre eux qui ont
6t6 tu^s (par les ennemis).u L E. et K. traduisent : „Comme il
a frappo ceux qui frappaient Israel. La version de S. rendrait la
mfeme exl^gfese possible surtout si Γόη lieait Π31Ϊ3 au ^eu ^e Π3")33·

8) „C'est seulement dans la mesure ou la nation a lutto (avec
Dieu) dans son propre pays,qufil l'a ^cart e avec ses vents violents un
jour ou ils souflBent du sud." Si nous avons bien saisi le sens de la
Version ^JIDUfcOn est l'infinitif de la sixieme forme, le suffixe se rap-

porterait ΠΟΚ (κ· b#*\W Π033) sous-entendu, et ΜΠ3ΝΤΟ W
proprement „dans son arfene" compMterait l'image d'une l tte entre
Dieu et le peuple d'Isra l.

9) Pour la traduction de fitff v. Margulies Psalmen p.. 14.
10) Targum ΜΊΏΜ »autels cousacr^s k Pidol trie."
U) ΓΠ133 *V*2) est Pr^s comme un collectif, et explique par appar-

tenant a leurs ennemis.
12) ΜΠ^Πϊ ηθ Peut signifier ici que les pousses des branches. I.

Dj. Ous. c. 643 n. 15 donne *j1Jp le sens de m — P : ΠΠ^ΠΤ·
13) C'est une des explications donnoea par I. E. Elle est severe-

ment bl mae par Bon Bilam.
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de R. Saadia. 53

h»
om ^y TiS« ombe πιοοι π

fnv orpty n5S PO 2

rmv *pw TTJND ^DDI 3)ηηπί?Ν η8«
|NJrn οκιη fftrtoo T«sn ^nn 3 .-rinnpa y

riinoi πϋρίίο^ϊ« ra^sy1^ τχηι 4 : nno» h» ntoo
"?ηρ nsnn rnonD ]m^«a pnnpof?» 0111 ^
ΝΠΙ; '̂' 4)n&D Ή 'pan ]» pe ΐϋχ^1?« «rnibi
lao nanstyi 6>ηο NiNn Π^Μ no» ̂  npi^» ̂ i ^o 6

^N TP l o1? nnah oan^ D^1 p^ DDH 1̂1 β .-
"lIDa1?« "Ό 1?Τ ΝΗ'ίί ^INHl 7 . 6)

"PKD p l5jfl 2N"i^^N p ID^HI Τ33^» Sap p 1ΠΟ

:NinD^N ·>η'ρΐΠ ̂  t^ffi) ^IHNWO^N ^0 Tubl Τ1Π
p 9 : I^T ηίί^η ysio D11? f^nipi κ"ρ ΠΪ^ΟΒ ΟΡΠ wo ro Ji
p poi oo Djwa om liODioii οηο·> ΐί< noiroa on:D 5

») Cf. L E.
2) „La puissance des ordres et des ch timente de Dieu, et son

assistance seront comme une avalanche de grele etc." Cf. Deut. XXXI,

5 on 12DN1 ΊρΤΠ est traduit par ΤΤ>ΝΠ1 HltSTl· ^e ch timent
d'Ephraim va jusqu'an verset 4; et l'assistance que Dieu prlte au

restant de son peuple commence au verset 5. — P : ΓΠφ Π^?Ν )1D"D

3) Cf. Deut. XXXII, 24.
4) „Des le moment ou le frnit reste dans s main."
*) On attendrait ypiQ.
6) I- E. -i^^n ]D rtOWD Ί01Ν ^>·
7) „Et des Hgistes", ce qui r^pond probablement au ~\QQ du

Targum.
8) K. au nom de son pere :_p^ ΠΝ13Π imH I^BN-
9) A plus forte raigpn quand il s'agit de disposer un jugement.

S. selon son habitude a ehercho un mot qui ressemble ipg ; cepen-
dant P a
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54 Derenbourg, Yenion dlea'ie

p >ps κηπ ρ
ΙΠΠΗ or6 !τρ ptoe ι2 :π£κόχ nin p ND1 -DK
-ΙΗΪΙ «s :Srato w w oto Γΰ?-6κ πήηι ππκη^ rnra

Π1 ΊΑΠΟΟ Ν1Π
:")ρ^*ι iprw Ο

Ό pb« Dip/« ^ΙίίΠ ^IDN^D «·> ls> NO^D «ΠΙ1?«« ^Ί ̂

wyasn nio^« J;D κιηι; winy ^P wx c-nSp DD:ND 15

16
•30 I«VN "»o nny rvw Ό DNJS n n in ti"i:n p«t ·Ό ) ODK

TJttO
W3D

») O.et P :

15) S. a traduit le mot ^*|3^J d'aprfes le contexte et non d'apres
le sens meme du mot.

u) Dans ces cinq derniers versets, le propliete continue k stigmatiser
les pretres et les lOgistes (v. 7), qui ^garent le peuple. 11 dit : Lequel
d'entre eux instruira la nation puisqu'ils sont eux-meraes comme des
petits enfants, qui n'apprennent la loi que peu peu et qu'ils paraissent
s'adresser la nation dans un langage incomprohensible. On a beau
lern* dire de donner quelque rdpit a ce peuple harassd de fatigue; ils
ne veulent pas ocouter, m^connaissent les ordres de Dieu comme ses
ddfenses, ses promesses comme ses menaces parce qu'ils les m^prisent,
et tombent ainsi infailliblement.

16) S. indique par l que les Q^tiMlD diff^rent des16) i- E. nna 102-
17) P ·
18) O :19) P :
20) „Celui qui croit ne s'empressera pas de s'y rendre.u Quelle est

est la pens^e de Saadia?
21) i*D^Mp et N3ti<1 sont explicatifs pour p et pour

et signifient Tun mesurant et l'autre pesant.
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de B. Saadia. 55

DI ^N »D vto» oa-iny ~>ρπτο «
fmsn oaa TO κήκ nm1?« tawteo narr».

Ιοί 6h DD J«·1 ΓΗΡΙΟ p ]'Π W« Ό 19 .'H H
ϋΠοκύ ρΠΟ^Κ JNJHTO« p^D Κ^Ί ΙΟΚΓΰ DV

p pNJi np ino?^ e inwOH p ιυρ ηρ ]«o 20
21

ona
in^n

ona
vb |«^t« 22 :n^»«Di?N ]o riana

ai n^ naj; p
•usen ^nia IJ?OD«I inai« ie^a 2

nnc1· yirt n«5bb mrp τκπΛίί fe» 24
»rvo Tia1·! ΝΠΓΟΙ ηο·· μ* na N^» ηΐ« N^>N 25 ;«naTa:i

π 26
IHTI ίόι ">ττώ«3 DJ?T

28 : a^sp IN «sya i^tsa
VP te non» rr>«6N ̂ « D^ PDKO ">πρτ π

p
i

pi 2?

8Z) O :
28) „Ceux qui f nt comprendre les nouvelles seront saisis par la

d'une immense terreur." — S. prend ici n~> dans le sens de "ĵ  Deut.
XVI, 15, ou S. traduit ^ΠΟ «ΠΙΟ·"

**) DDa ce sont toujours les m^rnes pr^tres et logietes „les mo-
queurs", auxquels le prophete dit dans le verset suivant ^3^ΠΠ ^Κ'

ϊ6) Π2ΠΠ31 est consid^r^ comme un nom; cf. Ben Bilam.
56 ) C'est k dire : Ne vous moquez pas, male .....
Z7) Ici et v. 26 on trouve a la marge dans P JlTp^ii! cette lecfon

est cette de 0, on Γόη a ajoute* p l̂̂ l̂ , qui est la version arabe de
donn^e Ous. 8. v.·

2S) „A pari"; v. Ous. c. 712, n. 87 o il y a rfriJJ; peut-etre
est-il le feminin de ^J?t<·

29) Cette Interpretation est suivie par Ι. Έ. et Kamchi.
so) „Et parmi les grains" an moment de la r^colte.
3I) P : "»nitoa· ·»
S2) Kamchi : QH^ UDD fWtJW Πί5·
») P : jp.
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56 Derenbourg, Vereion d'Ieaie

3Ί W 10 PfeUpD^H ΠΙΠΊ 29 r^npin *OD Γ

:Μ>πρΕ&κ ifiDi nDDr6n p KDD nro

133

iwn «n1?« ^n1?« πηρ^κ DDI ^DDID^X ΚΓ?Κ κ* ι
nto >y fp^ :">3«Γ£κ ΚΠ3 pim π:ο ^« r o

p«1?« p
w

yawn

nu i?w nmn^t»
^β)|Ν5ο^ίθ 7^ top
^nn pysnni 4 :8)tODNnDSN -pty

KOD^ 3t*-\r\bx
n 5n

]ian KOS 73mo nn
ΤΙΙΓΟ I^V^N ai ^ij? jo "> n a n

34) Le sens est: le bl^ ne sera pas entiferement broy^, on n'y fera
passer que l^g^rement le cbaViot, sans Tdcraser.

86) „Puisqu'il y a χηοηίιέ clairement s sagesse, et qu'il a multipli^
ses prescriptions."

*) On nomme ainsi tout endroit ofl il y a des r^unions religieuses,
comme il y en avait a differents endroits jusqu'au momeot ou David
les fixa k Jerusalem.

2) Le second ^Π^ίί manque dans P.
8) „Que les p&lerins entourent." S. prend ici DV|n r»les pelerinages"

pour lee p&lerins. II traduit en outre IQpy comme s'il y avait 1Q*ip'>;
cf. L^vit., XIX, 27, dans l'adition de Constantinople. Les tentes des
p^lerins entouraient la ville comme une enceinte.

4) C'est- -dire Jerusalem.
5) „Les p&lerinages redeviendront comme le pelerinage qui les

avait procodes." Ce dernier membre de phrase se rapporte a l'dpoque
o , les arme'es de Sennacb^rib ^tant ddtruites, Jerusalem redevieudra
libre; voyez v. 5 et suivants.

6) „Comme de vrais babitants", v. η^η PS. LXXXIV, 11.
7) D3D = 3S D·
8) „Les postes**.
9) P * pI ID^>N· o : rnsDbi*.
10) „Qui passent (devant Jdrusaleml}.".
11) V. Nombres VI, 9.

Ce mot se rattache k < {< O et continue le verset pr^cti-
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Ό ^-i 0^3 Ύ^Ί? :π^5κ ηώ
JI DD1 t>N ΠίΠ ^ϊ? ptf"inD^N DDN^N JPIM

n·» NDD pis 8 tKrp1?!/ ppr tei 14)«πηδνηοΊ
nriND noo» K-WD BpTiD'c "?3tf> nato ποί?π

ηοοϊΐ 2:6 m «ήκο ώρ^ηο^ο aw» Π3Ν3 πο*?π "«ο
D^ 00*6« jr»w ϊηώ p' "jNnD
lf)ip^K an ^TDan"«! wnaw α-ιρ^κ nSbn 9

p ayhy JIDN Ίρ π1?1?« [ND ίο :
18)ήΐ3ί

Π3
19)QDij; DH3Jn 1p
"»T^H DIHDD 3ΝΓΟ

in IN rpuD 12 : DinDD n:«*? p1»»» to Vipn π^κο κΐη
κ*? ^ip nj«D »in ίηρκ nb ^pi ήηκηο1?« pm xh p

">DTp NO ̂ i6 n^b« ^Npo 13 ..«oriha D^N
rnjDD onaibpi on^ns^ bnnir io 'WDO·»' ans

p DDTID Ni«n η^ΐ1? ι* ivfacbK DW^N poa

dent. Le feminin dans les deux verbes se rapporte k la foule des
ennemis.

1S) „Qui lai vealent du mal" de l'aram&m ^23 nvouloiru, cf. ci-
dessus XXIY, 10.

") Cf. Nombres XXIX, 20 ου Π>η33 est traduit par ΙΒ^ΓΟ·
l9) V. Ous. c. 748 n. 76 et 78.
1β) „Π s sont troufcWs"; cf. ci-dessus XLI, 10, ou JfnBTl ^N 68t

traduit par -jappn 10·
17) S. parait avoir pris ly^l comme pual de njJlP·
18) D'apres S. le prophete peint par gradation la stupofaction de la

nation.
19) „Comme ei Dieu avait r^pandu sur voue un sommeil profond,

qui a ρητέ de la Tue vos yeux, c'est dire vos prophetee; et qui
vous a rendu inaccessibles les gens de la r^v^lation, c'est dire
vos chefs."

*°) „Je ne saie pas du tout tracer les caracteres·"
S1) Saadya a donc eu la lecon {Ŝ J31 avec scbin; cf. Kamcbi.

4*
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58 Derenbonrg, Version dlea'ie

riosn *> Π3 jpsin vin **>Drwn πύκχο MJ
l5 :ο»τκβπο από mjy Tnow
K H) pm onrrwD ΙΠΠΟΙ απΞι ρ ατηβκ

30ΓΡ KD3K l tyti 16 :K»1P pl M»T p
war o^> n» nj;»» jy yiiSDi»« bip' «IDDI '

«O3N «S« »7 ojonD1» D^> n:« np^>«D jy
aon*i ^Dn3bi*D -PSTB iwa^K iiv1 ""ηπ «το*

DNp

OlTpa p ΜΠΊο

10
IN

21

p
NID

onniii pan ΙΟΊ
"ODK IIDTP"1 DH313 «Ο Ό

poiyi 24
αΠΓΜΜΟ ΠΝΊ ΝΊίί ^3 23
psm^i 3ip^ onp

30)

2i) „Je ferai disparaltre et je cacherai davantage ce qui contribue
k leur bonheur mat^riel."

**) „Sachez qu'en agissant l'inverse de ce que vous devriez faire,
vous ressemblez Targile du potier."

se) 0 et P :
") S. a pris pp pi de
28) „Ils entrainent l'innocent dire des choses absurdes (devant

la justice).**
2Θ) C'est k dire les hommes pieux.
80) De mgme Ι^ΠΠΙ Deut- J> 27 est traduit nDlDDl» dans Pidi-

tion de Constantinople. Ce mot doit avoir le sens de parier d'une
maniere inintelligible, murmurer,

81) V. Deut. ΧΧΧΠ, 2.
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de R. Saadia. 59

0^1 mwD pris1" IN π^κ ^ρ·> ptott pjai?
2

^D no*» fono TJD *> imv^ ^DM |j? ύκο·» 0^1 -B
l»a M a * .#0 ISD % pi fiM-pmo b mb ;OO 3 i.

ϋπκοτι h*n ̂  Ί3
Dlp ^ΝΠ^ ^W 4>ND

tenn ·ί« 6 :ΚΪΉ nwi na»a^
απ:ο rrWto D^M iTawi)« "»ΟΪΡ nnnw πρ·»2

,·π:ηο omar οκρο^« JK •Jonn'BW 1̂ .11 ̂ onw»^ b»ny\ «an
PDP 2«nD Ό ΝΠΟΟΙΝΙ orras nk ^by 10) ΝΓΟΓΌΚ γν>χ y/k* s
jnnw ]uai η^«5ο ai?^ ora« 9 : naN^i ΊΡΠ^Κ Ύ3
ήβη t6 pbw^ ι^κρ pnS« .10 :nS!?« rinin
H ^niai fhbta wcbs aws 'ma «3>ηι*η *ό

| D T^BVI pne^ic ]i; W^D> V>aobK p
MD ^>JNb ^NIDM ΟΠρ ί»φ "j1?̂ '? 12 :

13 :tcon^ onbaini »rtoo wAna onpmi ID^K «ina
TID JD nj^pw fwwi no^na aa-iS« «in DD^J iw

') „Qui f nt b nde part sans suivre mon avis" ; cf. B. B.

*) o :
9) S. traduit Gen. X, 13
4) S. considfere ^3 comme ogal ^3p ^3; v. Amanat p. 178.
5) S. traduit le Ketib Ϊ>ιχ3η·
6) Cf. Targum. O commence par QnnSp) 1U* sera»* une seconde

traduction du mot KTSO:
7) Ce sont les ehefs et les nobles des Isra^lites. S. prend les

noms d'animaux pour des Images .
8) „Le secours qne les Egyptiens leur donneront, est vain et sans

eflfet", comme s'il y avait DnWKJ^ MO ou ΟΠΠίΜ^Ο > ^ moins de

9) „Voila le nom que je leur ai
10) II s'agit de la propbe'tie qui pr cede.
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60 Derenboorg, Venioa dlsa'ie

-»OB »pb T033 "iCKTiDsna 14 :">i«mD3 TW r6oj ut nn33
«Γα κηπ'ΐ» ritfow ΠΟΌ πρρη Ό -w «Vi npor τ» pipnc
rM« *?«ρ n3 Il6 15 :TOW l» WO ΝΠ3 pW IN npl ] IIO
pan pwrw "«opa pnwn rinirn "»nawa V-NIDK onp 5iS«
mru W ^y «·?« «^» nn^p ^a 16 :^i wn ote oannai

? joaia^ND rp' iVite 2213 pp KD ^51 painn i"?ibo
b m» p pisn M>oaVai nnw nnit Vsp p π^κ DDJD ctnr

«D3W 18

oip tt1 η5«ι i« : "> m ni1 ID «m» DDH
i^y ^ in -oan «^ «321 D^WIT ̂  \nt

κηρ ΚΒΚΪΝΟ 1 20

ΓΠΒ laVoK ρηβ^κ κίπ ηβηι p -f) Sp^ p ΐ>ρ Ϊ0)

22 .'Π
*>«m ra»Ji '^απ^τι

23

. n) L'action de briser (le mur) que produit la breche.
lg) „Lorsque vous serez brise's. " — P : ΠΠΊ03ΠΟ·
") „Par le repentir" Targum inmiO painm·
**) „Et vous tous." Si un suffit pour mille, cinq suflSsent pour

tout le monde.
**) Le ch timent n'a d'autre but que pour que Dieu puisse vous

reprendre en piti^ „car il est un Dieu de justice."
ιβ) Ce verset est la consoquence du pr^c^dent.
") „Et il vous donnera ^d'abord) de la nourriture (juste) pour

votre subsistance et de l'eau (juste) pour vous dasalte*rer.u P : N {<J?I3
iiinp NND1 NnpV I*ai8 lorsque voue ^couterez la voix de vos
maitres, Dieu vous accordera la pluie et vous aurez tout eu abondance.

19) P : -ρηΝΠΟ q»'il feut clianger en
20) o = ]W3D*· p 5 ivoon-
21) Voyez I. E.
22) ^Vous l s ocarterez" comme un objet
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de R. Saadia. 61

»jnro KTDD K DI
24 :yDN1 1O

TSPD 25 ιΝ-Π^ΝΙ ΠΚΤ3Κ3
τ» *?np ηρι ^ n^-w «ο ακορκ fnao

26

n 27 :nn3*wse) "im ^BttPi nop IDD n1?1?«
ΠΝΠΒΙΡ r6in D^tbin rosa tyrwo iyn p

•wo pijn ηηηι2« :ffe « *W33
ίΟΟΊ V^l Ttt Π31Π DD«^>N |>1D Τ/ίΓ

τηοι Jni?i< οτρη n^te rraon^ i^na 0:6 p^i2» : DPITTD
S1> DJtD DHO nnrnp ^IM DD^I nnis »na n1??« 03^00« 30
Π3Ν 3l : ΊΤ3 rTTWm ^Dl ΊΗ3Π1 n^DN Ί«3 3>Π^1 15DD p

. pig 32 :|mjp 3*Sp^N3 p"!̂  T1 N "IJin11 ΠΠΊα ρ
Ι«τιπ ηκΒπη orro n^t» Π5Ή1 Π^Μ 3ί) ι

i ·« VTI DDM .ρ nnj;D ri^Nnbii ]s* 33 ;
3

**) „Ils se f^liciteront de ce que."
M) K3^3^X et Πΐκη^ίί sont ^a traduction littorale de Π32^ et ̂ e

ΓιΟΠ- La lumiere blanche parait ici opposeO λ la lumiere ardente.
M) Cf. Gen. IV, 24.
ίβ) Cf. Deut. XXXU, 39.
*7) p : ίίΊίΐ· c® m<>t ropond plut t a ΓΠ1^3· Sl ^aurait choisi

parce qu'il s'agit des levres.
Z8) Π faut peut-Stre lire η^5·
") nsn =
S1) P : Ί3Ό-
··) P om.
83) La version suit ici gervilement le texte, et toute exe'gese ap-

plicable celui-ci s'appllque ^galement k celle-l .
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a1?

2 .-DarM 'toi")1?» ΟΠΠΊ ^HjM ^Λ» D1" ND3N1 1
0»Dp»31 ^Db» ]D inDDton rwnS« p

toi 3 :!TDNO p« Ό HD^J? 1TOD teai PIWD Ό
:fias> py ND^K pn«i απ»

toi 5 :nnKso!?« otibn yncn ti&hx iph#\ riBnyvb» αποη
^D 6 .-ft^D nS ^Npl N^> VO^Nl N^23 HiDD^N KS*« «VT1

SA» ipnr1 n^pi nSsn·' HDDD ;KD |o NHOD 2)·>οο·<
wb« DBi ̂ b^ ^κπο^κ
in pi π'τι nnStc

pooS» rnibiOD HJI
9 :n3n^ nnwin fyr in pi Saa^a τ«η JD »^aj OD^I 8

pp nwNDisD^ KD3^«a nn^a^^M 4))-n£» »n1·»
»o pnSxpo |na» roeprwi ruoaa nShoeS»

" :6)^t5;i SaT ο"?ι ^ηρ1?« yo ix ηκήΝΐ1?« ΰιπο

·)ρρτ Dn&nriD 12
ι 13

') 0 : »onS»> Ϊ* a toujours »Dl>1, on le l indique le hamz^.
2) „Mais il sera nomm^ etc."
8) S. traduit 1̂3 autrement que dans le verset 5, parce que, ne

pouvant reproduire le jeu de mots du texte, il aime mieux donner uue
traduction conforme la d^finition qui se trouve dans le verset.

4) Targum ρπθ·
*) Le Targum s ici J^IJ, et l'on s'attendrait dans notre texte a

β) Ρ
') On ne peut savoir si S. a prie Γ113Ί etc· Pour ^es «nnnitifs ou

des imp^ratifs, v. Opusc. p. XLIII.
8) Ces deux mots sont ajout^s pour expliqner la pr^position jy.

Le sujet est : les habitants des villes, qui se frappent la poitrine comme
les pleureuses leur gorge.

Pour
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64 Derenbourg, Version d'ta e de K. Saadia.

min «i» '* .•
")-rtny Ό -w
raun IN V?« »s

TITl
ηή

nro n» ^y ">|I:P n««j
rfcnton ηρ^κ -mw ·ρτη

>m απύ« τηο οκρ» «nm
">η3^κ VJTD KDD'?« ]D riom

"Ό 03Π^Ν 1Π pW >6 .·:)ΟΓΡ
n;ws pano "

18

]O 20

DHOKD κϊπ 'hy inr

u) C'est k dire les r-onces et les ^pines, cf. I. E.
w) S. parait ici donner k 1̂ 3 l« sens de : au nombre de.
") P 4 IV··
IZ) „Salaire" ΓΠΌ# a i°i ^e sens de PibyD> ^e m^nae que

signifie ici le produit, l'effet.
1S) BA l'arriv^e des chaleurs, il fera cliaud dans leurs villes." Ou

S. a-t-il pris ce sens de ^Qt^?
M) S. restreint ce que QIJJ ^3 ^y a de trop g^a^ral aux eaux des

endroits qu'il a d^crits v. 18. On pense aux ΠΙΠΰο ^D ^θ ^8· Χ^Ι11) 2·
>5) „Ils ne cesseront pas de faire marcher leurs boeufs et leurs nes

pour le transport de leurs biens."
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